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Dem Durchleuchtigſten/ Hochgebor⸗ 

nen Fuͤrſten vnd Herrn/ Herrn Chriſtiano/ Hertʒogen ʒu Sachſen/ 

deß Heyligen Roͤmiſchen Reichs Ertʒmarſchalck vnd Churfuͤrſten/ Landgraffen 

in Duͤringen/ Marggraffen ʒu Meiſſen/ vnd Burggraffen ʒu 

Magdeburg/ Meinem gnedig⸗ 

ſten Herrn. 

DVrchleuchtigſter Hochge⸗ 

borner Churfuͤrſt/ Gnedigſter Herr/ Es ha⸗ 

ben die alten Lehrer/ wie in jhren Schrifften 

an mehr dann einem ort ʒu finden/ recht vnnd 

wol gelehrt vnd geſchrieben/ daß Gott in dieſer 

Welt/ von dem Menſchlichē geſchlecht/ fuͤrnem⸗ 

lich auff dreyerley weiß geehret vnnd gepreiſet 

werde. Als erſtlich durch allerley heylſame gute Lehr/ Geſprech/ Lob⸗ 

geſaͤng / vnd dergleichen. Fuͤrs ander/ durch ein heyliges Gottſeliges 

Leben/ vnd ehrbaren vnſtrefflichen wandel. Vnd dann ʒum dritten/ 

durch danckbarliche anſchawung vnd betrachtung ſeiner herrlichen 

Geſchoͤpff vnnd Creaturen/ welche von dem geringſten biß auff das 

hoͤchſte/ tanquam aſsidui magnificorum Deioperum præcones, wie ſie der 

heylige Nazianzenus recht nennet/ vns alleʒeit ſein Goͤttliche krafft vnd 

Allmacht/ auch vnaußforſchliche Weißheit/ neben ſeiner Vaͤtterlichen 

guͤte vnd fuͤrſehung fuͤr Augen ſtellen/ vnd jhne derhalben mit ſtetti⸗ 

ger danckbarkeit ʒu ruͤhmen vnnd ʒu preiſen ohne vnterlaß reitʒen vnd 

vermahnen. 

    Vnter ſolchen ſeinen Wercken vnd Creaturen aber/ werden von 

den alten Lehrern nicht vnter die geringſten geʒehlet die jenigen/ wel⸗ 

che an dem dritten Tag der erſchaffung/ nach dem auß Gottes befelch 

das Waſſer von dem Trocknen abgeſondert/ ſich am erſten auß der 

Erden erʒeiget. Da Gott durch ſein ewiges vnd allmechtiges Wort 

auß bemeldter Erden herfuͤr kommen vnd gruͤnen hieß/ Graß vnd 

Kraut/ welches ſich beſamet ein jeglichs nach ſeiner art/ vnnd Baͤume 

die Frucht truͤgen/ vnd jhren eygnen Samen/ wie die Schrifft redet/ 

bey ſich ſelbſt hetten/ ein jeglichs nach ſeiner art. Geneſ. I. 

    Daher vnd dieweil ſo viel vnd mancherley art/ ja faſt vnʒehliche 

geſchlecht der gewechß vnd Kreutter/ damit der Erdboden jaͤrlich ʒu 

Sommers ʒeiten/ als mit einem herrlichen ſchoͤnen Kleydt/ nach ab⸗ 

legung deß winteriſchen kalten Traurmantels/ geʒiert vnd geſchmuͤ⸗ 

cket wirdt/ menniglich nicht allein luſtig vnnd verwunderlich anʒuſe⸗ 

                                                                                    ):(   ij                       hen/ 
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                                                 Vorrede. 

hen/ ſondern auch von wegen jhrer von Gott eingepflantʒten manig⸗ 

falten krafft vnd wuͤrckung/ dem Menſchlichen geſchlecht ʒu vielerley 

weg ſehr nutʒ vnnd dienſtlich ſeyn.  Haben ʒu jeder ʒeit nicht allein die 

Medici vnnd dergleichen Leut/ ʒu welcher Profeſsion die erkuͤndigung 

vnd erfahrung der Natur gehoͤrt/ ſondern auch viel andere hohe Per⸗ 

ſonen das Studium rei herbariæ fuͤr einen beſondern luſt vnd erfrewliche 

ergetʒligkeit/ jhrer in anderweg viel gehabten muͤhe vnnd arbeit/ vor 

allen andern erwehlet vnnd gebraucht/ die verborgene eygenſchafften 

der Kreutter mit ſonderlichem fleiß erforſchet/ vnnd ſolche hernach⸗ 

mals andern mit hoͤchſter danckſagung vnnd ruͤhmung Summi illius 

opificis, trewlich geoffenbaret vnd mitgetheilet. Von welchem Studio 

rei herbariæ vnd deſſelben wirdigkeit der gelehrte fuͤrtreffliche Poet Io- 

hannes Stigelius gar kurtʒ vnnd ſchoͤn mit nachfolgenden Verſen ge⸗ 

ſchrieben hat. 

Aut mihi planta ſuis numen demonſtrat in herbis, 

Præſentemq refert vna vel herba Deum. 

Aut operis ſeries autorem tota recenſet 

Qui facit, & lato cuncta vigore fouet. 

Emicat exipſis diuina potentia campis, 

Et leuis est cespes quiprobet eſſe Deum. 

    Vnd haben hohe fuͤrnemme Potentaten dieſe herrliche ſchoͤne 

Kreutterkunſt ʒu allen ʒeiten in ſolchen hohen ehren vnnd wirden ge⸗ 

halten/ daß jhr viel beſondere eygene Kreutlin/ deren krafft vnnd iu⸗ 

gendt ſie erkennet/ etwan nach jren ſelbſt Namen genennt/ etliche aber 

dieſelbigen auß beſondern vrſachen in jhre Wapen tranßferiert vnnd 

erhoͤhet/ Jn maſſen dann das hochloͤblich Chur vn̄ Fuͤrſtlich Hauß 

Sachſen jhme die weitberuͤhmte/ vnnd wider alles Gifft krefftigſte 

Rauten außerwehlet/ Die Koͤnigliche Kron Franckreich drey ſchoͤ⸗ 

ne Lilgen/ Engellandt die Roſen/ ⁊c. Vnd moͤchten dergleichen groſ⸗ 

ſer Fuͤrſten vnd Herrn/ auch anderer fuͤrnemmer Leut Exempla eine 

gute anʒahl namhafſt gemacht werden/ wann nicht ſolches ʒuvor von 

vielen allbereit geſchehen.  Nichts deſto weniger hab ich ʒu ſonderm 

mercklichen Exempel ʒweyer hoͤchſter Haͤupter der Chriſtenheit hie⸗ 

bey gedencken woͤllen/ deren einer geweſen (wie der hochgelehrt H. 

Cuſpinianus in ſeinen Hiſtorien von jhm ſchreibet) der fuͤrtrefflichſte 

Keyſer FRIDERICVS der dritt ſolches Namens/ welcher/ wiewol er in 

ſeiner Regierung/ der er bey 53. jaren gantʒ friedtlich vnd wol fuͤrge⸗ 

ſtanden/ nicht viel vbriger ʒeit gehabt/ iſt er doch in cognitione ſtirpium 
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dermaſſen geuͤbt vnd erfahren geweſen/ daß man darfuͤr gehalten hat/ 

                                                                                                                  es ha⸗ 
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es haben wenig Medici ʒu derſelbigen ʒeit gelebet/ die jm in dieſer Kunſt 

ʒu vergleichen geweſt. Dieſem iſt hierinnen nachgefolget der hochloͤb⸗ 

lichſte vn̄ tewre Keyſer MAXIMILIANVS II. der mit groſſem vnkoſten 

mancherley außerleſene frembde gewechs/ Kreutter vnd Frucht/ von 

weitgelegenen Landen vnd orten mit fleiß ʒuſammen bringen/ vnnd 

derſelben mit gebuͤrlicher Cultur vnnd Pflantʒung hat warten laſſen/ 

auch dieſe luſt vnd recreation in ſeinen ſchwachheiten andern allen fuͤr⸗ 

geʒogen. Wie ich ſolches offtermal von dem erfahrnen vnnd weitbe⸗ 

ruͤhmten Herrn Carolo Cluſio, meinem ſondern lieben Herrn vnnd 

Freundt/ den er auch derwegen ein gute ʒeit bey ſich lieb vnnd wehrt 

gehabt/ gehoͤrt vnd vernommen. 

    So koͤndte ich vber das etliche fuͤrnem̄e Fuͤrſten vn̄ Herrn/ fuͤr⸗ 

nemlich teutſcher Nation, die noch bey lebē ſeyn (welchs jnen Gott der 

Allmechtige/ neben ruͤhiger gluͤckſeliger regierung/ noch ein lange ʒeit 

gnediglich verleihen woͤlle) allhie mit Namen ordentlich erʒehlen/ die 

nicht allein in dieſem herrlichen vnnd lieblichen ſtudio herbario ſich mit 

ſonderlicher erfrewung ʒu oblectiren pflegen/ ſondern auch andere/ die 

damit vmbgehen/ mit ſonderer gnad vnd huͤlff befuͤrdern/ wie ich mich 

ſolches derenthalben/ mit aller vntertheniger danckbarkeit/ fuͤr mein 

ſelbſt Perſon ruͤhmen koͤndt/ wo es nicht allhie ʒu lang were/ vnd ʒu ei⸗ 

ner andern gelegenern occaſion geſparet werden ſol. 

    Dieweil dann/ Gnedigſter Churfuͤrſt vnd Herr/ mir vnterthe⸗ 

nigſt wol bewuſt iſt/ daß E. Churf. G. gleicher geſtallt/ wie ʒu andern 

allen loͤblichen Sachen vnd Kuͤnſten/ alſo auch minder nicht ad cultu- 

ram hortenſem ein ſonderliche luſt vnnd ʒuneigung tragen/ ſo wol auch 

derſelben geliebte Gemahl/ mein gnedigſte Fraw vnd Churfuͤrſtin/ 

damit ſich ʒu erluſtigen pfleget/ bin ich vervrſacht worden/ dieſes von 

mir auff ein newes vberſehene/ mit vielen ſchoͤnen Figuren vnd guten 

nuͤtʒlichen ſtuͤcken gebeſſerte/ vnd jetʒo in den Druck gefertigte Kreut⸗ 

terbuch/ E. Churfuͤrſtlichen G. als meinem gnedigſten Churfuͤr⸗ 

ſten vnd Herrn/ ʒum vnterthenigſten ʒu dediciren vnd ʒu vberſchicken/ 

mit vnterthenigſter bitt/ E. Churf. G. woͤlle ſolches gnedigſt von mir 

auff vn̄ annem̄en/ vnd dieſe meine wolgemeinte arbeit derſelben Gne⸗ 

digſt gefallen laſſen. Darʒu mich neben andern jnſonderheit auch die⸗ 

ſes bewogen/ Dieweil der Durchleuchtigſt Hochgeborne Fuͤrſt vnd 

Herr/ H. AGVVSTVS, Churfuͤrſt ʒu Sachſen/ ⁊c. E. Churf. Gn. 

Herr Vatter/ milteſter hochſeliger gedechtnuß/ weilandt mein gnedig⸗ 

ſter Fuͤrſt vnd Herr/ im verſchienen Jar/ als ſeine Churf. G. mich 
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gnedigſt ʒu jhr beruffen/ vnnd ein anfang dieſes Kreutterbuchs geſe⸗ 

                                                                                       ):(    iij                 hen/ 
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                                                Vorrede. 

hen/ gnedigſt mich etlich mal erinnert hat/ ſolches Werck mit erſten ʒu 

verfertigen/ vnd jhrer Churf. G. ʒu vberſchicken. Da auch Gott der 

Allmechtige mir das Leben geben/ vnd ich mehr ʒeit vnd gelegenheit/ 

dann biß hieher geſchehen/ darʒu bekommen werd/ wil ich mich befleiſ⸗ 

ſigen/ andere dergleichen mehr nuͤtʒliche Schrifften in kuͤrtʒ ʒu vollʒie⸗ 

hen vnd an Tag ʒu geben. 

    Vnd wuͤndſche hiemit E. Churf. G. ʒu dero angehenden Chur⸗ 

fuͤrſtlichen Regierung von Gott dem Allmechtigen ſeinen Goͤttli⸗ 

chen Segen/ langwiriges geſundes Leben/ vnd alle ʒeitliche vn̄ ewige 

Wolfart. Thue daneben derſelbigen E. Churf. G. als meinem 

gnedigſten Churf. vnnd Herrn/ mich jederʒeit mit vnterthenigſtem 

fleiß vnnd gehorſam befehlen.     Datum Noͤrmberg/ den letʒten 

Februarij 1586. 

E. Churf. G. 

Vnterthenigſter gehorſamer 

Diener 

Ioachimus Camerarius D. 

INVICTIS- 
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INVICTISSIMO, POTEN- 
TISSIMOQVE ROMANORVM 
IMPERATORI, CAESARI SEMPER AVGV- 
STO, FERDINANDO PRIMO, ETC. SERENISSIMIS, ET 
ILLVSTRISSIMIS, MAXIMILIANO ROMANORVM, ET BOE- 
miæ Regi, &c. Sacri Romani Imp. Electoribus: Ferdinando, & Carolo, Auſtrie Archi- 
ducibus: ac Cæteris vniuerſæ Germaniæ principibus, Dominis 
meis Clemontißimis. 
HERBARIAM Medicinam (vt ab ea primùm ſermonem ex- 
ordiar) Inuictiſſime Imperator, ac Sereniſſimi Principes, priſcis, 
antiquisq; temporibus à Chirone illo magni nominis Centau- 
ro, Saturni ex Phillyra filio, primùm repertam eſſe teſtantur, 
cum Plinius, tum plerique hiſtoriarum authores. Alij verò ab 
Apolline inuentam volunt. Alij ab Aeſculapio eius filio, tantæ 
facultatis excellentiam, à nemine excogitari, inuenirique poſſe 
putantes, præterquam à Dijs immortalibus. Non enim fieri poſ 
ſe cenſent, vt homo ipſe abditas ſtirpium naturas, facultatéſq;  
inueſtigare, ac perſpectas habere quiuerit, niſi prius à marimo o- 
mnium opifice haſce dotes fuerit edoctus.  Namq; (vt Plinius 
inquit) ſi quis ab homine excogitari potuiſſe credat, ingratè Deorum numen intelligit. At- 
qui nō deſunt probatiſſimi authores, qui reiectis Poctarum figmentis, &aliorum, ſabulose 
ſuis in hiſtorijs de herbariæ Medicinæ inuentoribus ſcribentium, certò credunt, allatis cum 
authorum teſtimonijs, tum efficaciſſimis rationibus, omnium Creatorē Deum Optimum 
Maximum, plantarum & cæterarum rerum omnium, quas terra procreat, & alit, facultares, 
Adæ primo humani generis propagatori indicaſſe, eiq; illarum cognitionem infudiſſe, ſimul 
atq; illi è limo terræ conformato, vitæ lumen inſpirauit. Quòd autem admiranda Medicinæ 
ſecreta, quæ non ſolum in herbis, & plantis, ſed inomnibus rebus, quæ in vniuerſo habentur 
orbe, in humani generis vſum creata fuerint, apertiſſime teſtatur in Sacris literis, moralis, ac 
verè Diuinus ille Philoſophus Ieſus Syrach: quippe qui apertiſſimè ſcribit, Medicinam à 
ſummo Deo è terra eſſe creatam, quam vir prudens abhorrere non debet. Quòd verò rerum 
omnium ſcientiam in Adam infuderit ab initio Deus, facilè quidem conijcere quiſq; poteſt 
ex Moſaicis monumentis, libro primo Geneſeos. Etenim cum Parentibus primis noſtris, 
poteſtatem dederit ipſe Deus, vt dominarentur volucribus cœli, piſcibus maris, cæteriſque 
terræ animantibus: En vobis trado (inquit) omnes herbas, quæ in omni terræ ſolo frugife- 
ræ ſunt, omneſq; fructifero fœtu præditas arbores, ſemenq; parientes, quibus ad alimoniam 
vobis vtiliceat. Beſtijs autem omnibus terreſtribus, cæteriſq, volucribus, & quæcunq, vitali 
ſpiritu animata mouentur, his omnem herbarum viriditatem, ad ſe ſe alendum tribuo. Hinc 
itaq; (inquam) conijciendum eſt, quòd cum Deus tam immenſis muneribus hominem or- 
nauerit, haud quaquam prætermiſiſſe illum, quin omnium rerum vires, ac naturam homi- 
nem ipſum, vno tantum ſpiritus diuini afflatu, docuerit. Nihilenim à quoquam æſtimaretur 
precioſiſſimum quantumuis donum niſi ſciret in quem vſum ſibi eſſet futurum. Cum au- 
tem Dei opera omnia omni prorſus defectu careant, aliter ſanè nobis cenſendum non eſt, 
quòd certiores ſumus, ipſum Deum haud vnquam latuiſſe, humanum genus tot, tantiſque 
ſubijci debere malis, quibus tollendis, ac mulcendis (vt pium decet Pattem) nunquam præ- 
termiſiſſet is, quin homines auxilia, ac remedia docuiſſet, quæ plantis ineſſent, ipſius tantum 
hominis cauſa procreatis, vt non deſperaret in afflictionibus, quæ ex morbis atrociſſimis 
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roueniunt, in quibus ingenti ſolatio afficimur, vbi medicamentorum auxilia præſentia eſſe 
videmus. Ab Adamo omnium parente ſubſequutam ætatem volunt rerum omnium noti- 
tiam habuiſſe, ac ſubinde induſtria adaucta, rem altius, diligentiuſque, exquirere cœpiſſe, ita 
vt hine primùm rei herbariæ plurimum cognitionis, ac ornamenti acceſſerit. Quod cum 
poſtea animaduertiſſent ſapientes, nouiſſentq; maximā eſſe huiuſce facultatis præſtantiam, 
ac vtilitatem, eius voluptate capti, ipfi quoq; rei Herbariæ, & cæteris, de quibus ars Medica 
tractat, inueſtigandis, ac cognoſcendis, ſtudium impenderunt. Atqui non tantum mira eo- 
rum cura fuit in his, quæ ſatu blandiuntur, aut in cibum veniunt, ſed culmina quoq; monti- 
um inuia, & ſolitudines abditas, omneſq; terræ fibras ſcrutati, inuenere, quid quæq; radix 
polleret, ad quos vſus herbarum folia pertinerent, etiam quadrupedum pabulo intacta, ad 
ſalutis vſum vertentes, quibus quantum illis debeamus, non equidem facilè dixerim, cùm 
tanti beneficij præmium, nullo prorſus theſauro compenſari poſſit. De herbis autem pri- 
mus omnium, quos memoria nouit, Orpheus accuratiſſime ſcripſit apud Græcos, & poſt 
tum Muſæus, ac Heſiodus, ab Aegyptijs (vt narrat antiquitas) edocti. Abhis Pithagoras ſa. 
                                                                                                                    (:)   4                    pientia 
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                                                                    Epiſtola 
pientia clarus, primus volumina de Plantarum facultatibus compoſuit, Apollini, Aeſcula- 
pioque omnia accepta referens. Compoſuit & Democritus volumina de plantis, Perſide, 
Arabia, Aethiopia, & Aegypto prius peragratis. Hoc quoq; ſecuti ſunt alij nobilitate, ac 
iucunditate huiuſce diuinæ facultatis allecti, quinetiam ſtudio iuuandæ poſteritatis, non 
dubitärunt ſe varijs vitæ periculis committere, dum permultas, ignotas, aſperaſq; peragra- 
rent regiones, vt veram legitimamq, medicamentorum cognitionem conſeque: entur. In- 
ter hos reperio fuiſſe Hippocratem, Crateuam, Ariſtotelem, Theophraſtum, Dioclem Ca- 
riſtium, Pamphilum, Mantiam, Herophilum, Dioſcoridem, Galenum, & alios quampluri- 
mos, quorum nomina, nelongior videar, quàm par ſit, lubens prætereo. Cæterùm quòd 
plantarum peritia, aut inuentio, præter eam, quam maximã affert voluptatem, vtilitatem 
quoque, gloriā, & laudem pariat ſempiternā, nouerunt non tantum vniuerſi orbis ſapientes, 
diligentiſſimi rerum indagatores, ſed ſummi etiam, ac potentiſſimi Reges: quippe illorum 
claritatem, quæ hine potiſſimum ortum habuerat, admirati, rati in hac antiquiſſima faculta- 
te ſummum ſplendorem, ſingularemq; præſtantiā eſſe, tantum otij ac ſtudij ad eam percipi- 
endam, & illuſtrandā contulerunt, vt eorum pleriq; de plantarum hiſtoria, & viribus libros 
condiderint, nonnulli generoſa antidota compoſuerint, vt ita ſuæ, & aliorum mortalium 
vitæ, vſuiq; conſulerent. Alij, etſi ex rebus conſilio, & armis præclarè geſtis, ſe illuſtres reddi- 
diſſent, cùm tamen illuſtriores effici ſe poſſe cernerent, ſi clariſſimā ſtirpium facultatem ipſi 
quoq; ſuo eſſent ſtudio proſecuti, è remotiſſimis terrarum regionibus raras, nobiléſq; plan- 
tas, ingenti pecunia conquiſitas, ad ſe transferri curârunt, vt certā, ac veram carum hiſtoriā 
deſcriberent. Neq; illos certè hoc latuit, quòd ſi hac in re ſtudiosè diutius verſati, egregium 
quicquā inueniſſent, aut ſcriptis tradidiſſent, ſuum nomen eſſet nullis non ſeculis celebre 
duraturum, quandoquidem herbæ, quæ ſingulis annis reuiuiſcunt, repullulant, & reuire- 
ſcunt, cos perpetuò in hominum memoriā reuocant, qui illas inuenêrunt, vel de ipſarum 
hiſtoria, & viribus aliquid poſteritatis memoriæ prodiderunt. Gentianam herbā vbiq; ſcri- 
ptoribus commendatam à Gentio Illyriorum Regeinuentam, & ab eo appellationem mu- 
tuatam eſſe, illi vero claritatem & immortalitatem tribuiſſe plures ſunt, qui ſcribant, autho- 
res, Similiter Lyſimachus Macedoniæ Rex, Lyſimachiā (vt Plinius eſt author) inuenit, & ex 
ſe nominauit, ob hanc perpetuis laudibus celebris. Scordium item Mithridatem Ponti Re- 
gem nominis æterni commendat. Clymenos præterea herba Clymeno Regi inuentori ſuo: 
Euphorbium Jubæ Mauritanorum, Telephium Telepho Miſiæ, Regibus, Echium, & An- 
chuſa Alcibiadi Athenienſium Duci, famā largiunturæternam. Hinc etiam clarent Attalus 
pergami, & Euae Arabum Reges. Siquidem hie de ſimplicium medicamentorum viribus ad 
Neronem Jmperatorem multa conſcripſit, ille verò dum plura aduerſus venena, & anima- 
lium virus eiaculantium ictus conficeret antidota, plurimum laboris inſumpſit, vt legitimas 
nanciſceretur plantas.  His accedunt Archelaus Cappadociæ, Maſiniſſa Numidiæ, & Aga- 
memnon Argiuorum Rex, quorum nomina nulla penitus vetuſtate extingui poterunt, ob 
cam, quam in cognoſcendis, prodendiſque ſtirpibus, curam, diligentiámque adhibuerunt. 
Omittam Philometera, Hicronem, & alios nonnullos magni nominis Reges, ne verboſius 
quàm oporteat, rem proſequi videar, qui vel ipſi ex hoc immortalẽ gloriã retulerunt, quòd 
rei herbariæ ſtudioſi extiterint, in caq; de poſteris præclarè ſint meriti. Porrò tractu tempo- 
ris migrauit hæc facultas etiamnum ad Romanos, apud quos M. Cato omnium bonarum 
artium magiſter, primus & diu ſolus hanc facultatem attigit, boum etiam medicina non 
omiſſa. Poſt eum vnus illuſtrium nempe C. Valgius eruditione clarus, de re plantaria plura 
ſcribere tentauit, imperfecto tamen volumine, Diuo Auguſto dicato. Sed antea condide- 
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rat ſolus apud Latinos plantarum volumina Pompeius Lenæus, magni Pompei libertus, ex 
Mithridatis promptuario edoctus. Nanq; cum is Rex eſſet, in reliqua ingenij magnitudine 
Medicæ materiæ peculiariter curioſus, à ſubiectis hominibus, quæ fuëre magna pars terra- 
rum, ſingula exquirens, ſcrinium commentationum harum, & exemplaria, effectúſq; in ar- 
canis ſuis reliquit. Pompeius autem omni Regia præda potitus, eo deuicto, & ſuperato, tranſ- 
ferre ca Latino ſermone Lenæum, Grammaticæ artis doctiſſimum, iuſſit, vitæq; ita profuit, 
non minus quàm Reipublicæ, victoria illa. Hos multo poſt tempore ſequutus Plinius, de 
naturali hiſtoria ſcribens, pluribus, & continuis libris de Plantis, & herbis, fuſius egit. Cui 
ea omnia, quæ ab aliis ante ipſum ſcripta ſunt, accepta referre debemus, cùm iam diu perdi- 
tis eorum ſcriptis nihil emolumenti ex ijs capere valeamus, præterquàm ijs tantum, quæ 
ab eodem Plinio in ſua tranſlata ſunt monumenta. Contemplanda fuit ante id tempus 
Antonij Caſtoris ſcientia, cui ſumma admodum authoritas erat in ea facultate, viſendo eius 
viridariolo, quo plurimas alebat plantas, centeſimum ætatis annum excedens, nullum cor- 
poris malum expertus, ac ne ætate quidem memoria, aut vigore concuſſus, nec aliud mira- 
ta magis antiquitas reperietur. Fuêre etiam inter Latinos, qui huiuſce facultatis meminêre, 
Poëtæ nonnulli, nempe Vergilius, Ouidius, Macer. Siquidem hi plura de plantis notatu di- 
gna, & nunquam interitura, carminibus cecinerunt. Herbarum gloriam Mulieres quoq; af- 
fectaſſe, &aſſecutas eſſe, vt quæ multum curæ, ac ſtudij earum viribus inueſtigandis impen- 
derint, non modò Poëtæ, ſed etiam Hiſtorici tradunt. Etenim ob id Circem, à qua Circea 
                                                                                                                                                 herba 
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                                                                Nuncupatoria. 
herba dicta eſt, Poetæ Solis filiam fuiſſe fabulantur: ſed hæc re vera eam demum exquiſitam 
herbarum notitiam adepta eſt, vt non temerè obeius mirabilia facta illis ſeculis, diuina po- 
tius, quàm humana ſit habita. Talis quoq; Medea fuit, quæ tātam herbarū notitiam habuit, 
vt cum compoſitis ex ijs medicamentis, pluribus ſenectutem retardaſſet, Aeſonem Poetæ 
finxerint vltimo affectum ſenio, ab hac iuuentuti fuiſſe reſtitutum. Helena ad hæc Helenio 
herbæ, quam primùm (vt quidam volunt) ſeuit, ſuum nomen impertita eſt, atq; ideo in ea 
nunc etiam nominatiſſima viuit Artemiſia verò Mauſoli, Cariæ Regis vxor, alioquin præ- 
clari nominis mulier, vel ex hoc memorabilis, & immortalis reddita eſt, quòd ſuum nomen 
herbæ inditum reliquerit. Illud inſuper ſaris eſſe poteſt, vt quemque ad plantarum cognitio- 
nen capeſſendam inuitaret, quôd hæc tantum vtilitatis in ſe habeat, vt & animalia ipſa na- 
tura docta, plurimarum plantarum vires cognoſcant, eaſq; mortalibus indicarint. Quando- 
quidem Cerui Dictamnum herbam, quod vulnerati eius paſtu telum venatorium eicciſſent, 
ſagittarum vulneribus mederi oſtenderunt, vbi ferrum corpori inhæſerit. Item Ceruæ Seſeli 
herbam demonſträrunt: Teſtudines Cunilam: Muſtelæ Rutam: Accipitres Hieracium: Co- 
lumbæ Verbenacam: Hirundines Chelidonium. Ciconia Origanum, & alia denique anima- 
lia, alias innumeras herbas inuenere, ac monſtrauêre. Quocirca ſi ad prædicta mentem, a- 
nimumque homines conuerterent, ſi Medicæ materiæ primordia ſpectarent, vtpote cùm 
plantæ ſuis diuinis præditæ viribus, ſtatim ab elementis conditis, è terra emerſerint, nullum 
mihi dubium eſt, quin omnes faterentur, hanc facultatem antiquitate, nobilitate, & Diuini- 
tate cæteras antecellere. Neque ob id ſolùm illi tantum laudis, admirationis, ac gloriæ debe- 
tur, quòd eius cognitio iucunda, ac delectabilis ſit, ſed etiam quia vtilis, & neceſſaria exiſtit. 
Ea nanq; ſanitatem, qua nihil eroptatius homini eſſe poteſt, tuetur. varia, innumeraq; mor- 
borum genera fugat. ſerarum virus euineit, e venenorum vim demolitur: quinetiam homi- 
nes in vita diutius ſeruat, & ſæpe etiam deploratos, quorum ſcilicet ſalutis nulla ſpes reliqua 
ſit, ad vitam reuocat. Quod quum rectè quidem æſtimaſſent Romanorum Imperatorum 
nonnulli (vt libro primo de Antidotis teſtis eſt Galenus) etſi in Republica adminiſtranda, & 
prouincijs gubernandis, tuendiſq; plurimûm eſſent occupati, eos tamen nō mediocre tenuit 
ſtudium colendærei Herbariæ, atque etiam illuſtrandæ. Quippe vt genuinas conſequeren- 
tur plantas, vtque veris aromatis potirentur, in multis, ac longinquis regionibus Herbarios 
magnis ſumptibus alebant, muneribuſq; donabant: hac præterea animi inductione, vt inde 
non minus gloriæ, quàm vtilitatis referrent, quod ita quoq; ſtuderent immortalitatem be- 
neficio demereri. Sanè memorabili maiorum ſuorum exemplo ducebantur, qui non ſolùm 
exuuias Regum, quos in bello deuicerant, trophæis dicatas, in triumphis portare, ipſoſque 
Reges vinctos ante ſe ducere ſolebāt, ſed etiam peregrinas plantas, & generoſa aromata, qui- 
bus raræ, præclaræque dotes inerant, in eiſdem magno cum honore ferebant. Nec putabant 
ij ſe minorem laudem, & gloriam adeptos explantis illis, quas poſtea perquam diligenter 
ſuis in hortis ſerebant, item exaromatis, quæ inter ſua alia precioſa reponebant in ſuum, & 
cæterorum commodum, quàm ex tropheis, ſimulachris, & arcubus, quæ omnia erigi cura- 
bat Senatus, Populuſque Romanus, in perpetuam rerum geſtarum memoriam, & eorum 
gratiam, qui ſe talilaude dignos exhibuerant. Magno etiam honore apud Romanos habiti 
ſunt ij, qui de plantarum hiſtoria, & viribus ſcripſerunt inque hac facultate claruerunt, argu- 
mento ſatis manifeſto, quod expugnata Carthagine, omnes Bibliothecas, quas inuenerunt, 
varijs Regibus, & Principibus donauerint, præter duo & triginta volumina de re herbaria, & 
agricultura tantum, à Magone Pœno ſcripta, quæ Romam attulerunt, & vt in latinam lin- 
guam verterentur, mandarunt, tantam nimirum ſolus inijt gratiam Mago ille, rei Herbariæ 
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& agriculturæ peritus. Adeo deniq; attonita ad herbarum facultates fuit antiquitas, vt illo- 
rum temporum ſcriptores affirmarent etiam mirabilia dictu, ita vt Xantus hiſtoricus in pri- 
mo hiſtoriarum libro ſcripſerit, occiſum draconis catulum herba quadam à parente reuoca- 
tum ad vitam, quam Magi Balim nominant: eadem Thilonem, quem draco occiderat, ſalu- 
tireſtitutum, Et luba Rex Mauritaniæ herba quadam in Arabia hominem ad vitam reuoca- 
tum eſſe tradidit. Picum etiam auem adactum ſuis cauernis cuneum, quas in arboribus ha- 
bet, admota quadam herba, extrahere tradiderunt, cum Democritus, tum etiam Theophra- 
ſtus. Quinetiam Acthiopide herba tactu clauſa omnia aperiti, quibuſdam ſimul admurmu- 
ratis cantilenis. Id quod mihi miraculo non eſt. Meminienim, dum ſuperioribus annis Ve- 
netijs agerem, me quendam ſuſpendio damnatum vidiſſe, cui fores omnes patefierent, diſie- 
ctis ſeris, vna tātum herba admota, ſignaculis quibuſdam decantata. Talis ferè facultatis alia 
haud mihi incognita habetur, in Italiæ montibus proueniens, qua ab equis calcata, conti- 
nuò ferrei ſoluuntur calcei. Herophilum clariſſimum antiquitatis medicum poſteritatis me- 
moriæ tradidiſſe ferunt hiſtoriarum authores, quaſdam haberi plantas, quæ calcatæ tantùm, 
prodeſſe, quæq; etiam obeſſe poſſint. Obſeruatum certè eſt, inflammari vulnera, vlceraque, 
ſuperuentu eorum, qui pedibus iter confecerunt per loca, pernitioſis plantis ſcatentia: con- 
era verò ſanari morbos, vbi ab itinerantibus vulneratis, ſalubres calcatæ ſint. Nam Hemio- 
nitidis cōtactu ſpleneticos ſanatos ſcimus, comitiales ſuſpēſa collo Pæoniæ Romanæ radice, 
ictericos ſubſtrato in caleeis, nudis pedibus, Chelidonio, aut Paſtoria burſa. Tam diu quem- 
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                                                                        Epiſtola 
piam lippitudine haud tentari obſeruatum eſt, quàm diu ſylueſtris Rumicis radicem ſecum 
nitidiſſimè habuerit. Deſinet ſtranguria cruciari, qui Tamaricis lignum ardens ſua ipſius ex- 
tinxerit vrina. Inguinis tumorem haud quaquam ijs ſubcreſcere putant, qui Myrti ſurculum 
ſecum gerant. Varices in cruribus ſanari ſcribunt, vbi Hederæradicibus, Luna Aquarium 
occupante erutis, circumdeturaffectio. Idemq; effici, ſi ternæ eiuſdem Hederæ baccæ, per 
mutum repentis, affecto cruri adalligentur. Scordij contactu præſeruari cadauera, non ſo- 
lum Mithridatis, ſed etiam Galeni teſtantur monumenta. Scythæ Scythicam herbā circa 
Bætiam naſcentem adinuenêre, guſtatu quidem prædulcem, cuius magna nimirum cōmen- 
datio, quòd in ore eam habentes, famem ſitimq, non ſentiant. Jdem præſtat apud coſdem 
Hippice dicta, quòd equis quoq; eundem effectum præbeat. Traduntq; his herbis Scythas 
etiam in duodenos dies durare in fame & ſiti. Tãtum gloriæ herbæ Vetonicæ tradidere qui- 
dam, vt domus in qua ſata ſit, tuta exiſtimetur à piaculis omnibus. Coriaceſia herba, quin- 
etiam Callitia, Pithagoras aquam glaciari tradidit. Minaidis ſucco in aqua decocto, protinus 
ſanari ſerpentium morſus, ſi eo foucantur, idem tradidit: & eundem effuſum in herba, qui 
veſtigio contigerint, vel eo reſperſi fuerint, inſanabiles perire, monſtrifica prorſus natura 
veneni, præterquam contia venena. Ab eodem Pithagora Aproxis herba appellatur, cuius 
radix non minus, quàm Napthaè longinquo concipiat ignes. Achemenidon plantam colo- 
re electri ſine folio naſci in Tardiſtylis Indiæ, meminit Democritus, cuius radice in paſtillos 
digeſta, in dieq; ex vino pota, noxij per cruciatus nocte confiteantur omnia, per vanas numi- 
num imaginationes. Adamantida Armeniæ, & Cappadociæ alumnam, qua Leonibus ad- 
mota, reſupinari cos illico laxu hiatu: nominis cauſam habere aiunt, quod Adamantis mo- 
do, conteri nequeat. Ariamidis herbæ contactu, ligna, oleo prius peruncta; illico accendun- 
tur, ſi decerpatur cum Sol fuerit in Leone. Therionarca in Cappadocia, & Miſia naſcente, o- 
mnes feras torpeſcere, quibus fuerit admota, nec niſi Hiænæ vrinæ aſperſu recreari tradidêre 
veteres. Ophiuſa in Elephantina Aethiopia naſci etiam tradunt, liuidam, & horribili aſpe- 
ctu, qua pota terrorem, minaſq; ſerpentium obuerſari, ita vt mortē ſibi eo metu conſciſcant, 
qui biberint, ob idq; cogi ſacrilegos illam bibere. Aduerſari tamen ei Palmeum vinum. Po- 
tamantim ad Indum fluuium inueniri narrant, qua pota lymphari homines, obuerſantibus 
miraculis. Manicum Solanum (vt Dioſcorides eſt autor) varias facere ſpecies, imagineſque 
non iniucundas obuerſari, ſi eius radicis drachma ex vino bibatur. Theangelida in Lybano 
Syriæ naſci, qua deuorata, futura præſagiant homines. In Bactris, & circa Boriſthenem planta 
prouenit, Gelotophyllis dicta, quæ ſicum vino & Myrrha bibatur, varias dicunt obuerſari 
ſpecics, ridendiq, finem non fieri, ni potis ex Palmeo vino pineæ nucis nucleis, pipere & mel- 
le additis. Aſciomenes herba (vt Apollodorusait) appropinquante manu, folia in ſe con- 
tralit. Oenothora (Crateuas authoreſt) vino aſperſa omnium animalium feritates do- 
mat, collo adalligata, vel iugo ſuſpenſa. Parthos ab Antonio fugatos ſcribit Appianus Ale- 
xandrinus, cum fame premerentur, in quandam herbam incidiſſe, quam qui comederent, 
nihil aliarum rerum reminiſcerentur, aut intelligerent, niſi quòd lapides continuò effode- 
rent, quaſi quidpiam magni operis facturi, & ſic debacchati, bilem demum euomētes interi- 
rent. Rhamni tertij ramus, authore Dioſcoride, valuis, feneſtriſvè impoſitꝰ, veneficia omnia 
depellit. Scylla tota inlimine ianuæ ſuſpenſa, mali medicamenti noxam arcet. Lapathi radi- 
ces, quin etiam Plantaginis collo ſuſpenſæ, (eodem authore) chæradas, & ſtrumas ſanant. 
Vermiculiin echinatis Dipſaci capitulis Autumno reperti, collo in folliculo adalligati, aut 
ſiniſtro brachio appenſi, quartana febre affectos incolumitati reſtituūt. Atractilis herbæ ge- 
ſtatu obtunditur ſcorpionū ictus, quouſq; icti geſtauerint: depoſita tamen illico recrudeſce- 
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re dolorem, ſcribit Dioſcorides. Quin etiam poſteritatis memoriæ tradidit, à Scorpione nō 
ici eos, qui Polemoniæ herbæradicem ſecum tulerint, vel ſi forte fortuna quiſpiam ictus fue- 
rit, cum quidem nihil moleſti paſſurum. Naſcitur in ludea radix Baaras, à loco appellata (vt 
Flauius loſephus ſcribit lib. de bello Iudaico) quæ flammam colore imitatur, circa veſperam 
verò velutiiubar fulgurans: accedentibus autem, eamq; vellere volentibus, facilis res factu 
non eſt, nam tam diurefugit, quouſq; vrina muliebris, vel menſtruus ſanguis ſuper eam fun- 
datur, quin etiam tūc ſi quis eam tetigerit, mors certa eſt, niſi fortè cam ipſam radicem ferat 
de manu pendentem, ideo effoſſæ radici, nec dum extirpatæ canem alligant, quiabeuntem 
iude dominum ſequivolens, eam extirpat, & cōtinuò moritur, tanquam eius vice, à quo tol- 
lenda erat: nullus enim poſthac accipientibus metus eſt. Tantis autē periculis propter vnam 
vim capi cam operæ pretium eſt, ſiquidem ijs admota, qui cacodæmonibus oppreſſi ſunt, il- 
lico libertate fruuntur. Cæterum & mihi quidē radix eſt, qua vino per noctem macerata, epo- 
to ſubinde vino, linteolo percolato, à quouis quantumcunq; famelico, is quidem edere ne- 
quit, nec cibi tantillum deguſtare, niſiaceti coclear abſorbuerit. Ridendus profectò iocus, 
ſed res ipſa non omnibus propalanda. Foditur radix apud Occidentales Indos, folio Sambu- 
ci, quæ humanæ coxæ complet craſſitudinem, cuius ſuccus epotus lethalis eſt. Reliqua verò 
expreſſa radixin farinam molita, optimum ac nutritioni ſaluberrimum conficit panem. Il- 
lud etiam his addi poteſt, quod in circulatorum ſpectaculis ſæpe demirantur homines. In 
vinum radicis cuiuſdam puluerem, cuius guſtatu fauces conuelluntur, immiſcent, & cui fu- 
                                                                                                                                                        cum 
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                                                                  Nuncupatoria. 
cum facere volunt, iubent, vt illo in vino intinctum digitum, quaſi præguſtandi cauſa ſugat, 
tum illico digitū vino madidum, in os inditū, ſibi mordicus, non ſine dolore, & clamore pre- 
mit inuitus. Interea perinde atq; blāditijs mœerentē conſoletur circulator, temporū, carpiq; 
arterias alio quopiā oblinit medicamento, deinde nummū in terram proiectū, hortatur, vt 
tollat. Ibi ille pronus, primū ſeſe nequit attollere, moxvnguinis vi amens factus concidit, ſta- 
timque eius more, qui metuit, ne mergatur in aqua, natat, ac vociferatur ſimul, ſe fluctibus 
obrui. Ergo eum erigit Circulator. Ille quaſi vlturus iniuriā, primū maleficiū obliquo, ac tor- 
uo intuitu exprobrare, mox hominē aggredi videtur: Poſtremò fugientē circulatorē perſe- 
qui, donec abſterſo tandem illiti medicamenti veneno, recipiat animū, ac menti reſtituatur. 
Vbi autē ad ſe redijt, quaſi, qui euaſerit è mari naufragus, capillū veſtimentáq,, veluti vela tor- 
quere, exprimereque, brachia tergere, & nares emungere conſpicitur. Hæc fabulæ non ſunt. 
Nam non deſunt corū teſtimonia, qui viderunt, quiq; impoſturā ſuſpicantes, ſuis & amicorū 
ſuorū famulis, (vt hoc anno Pragæ factū eſt) hæc fieri iuſſerant. Quin & in Indiæ Occidentalis 
prouincia quadā verſus Darion, arborē eſſe Pyri faciem referentē, ſcribunt Hiſpani, cuius fru- 
ctus deuorati, (ſunt enim butyri ſapore) adeo validè eos, qui deuorauerint, in Venerē agunt, 
vt propè miraculo ſit eorū efficacia, Agnoſcât, illi nomen eſt. Achemenide herba in hoſtium 
aciem coniecta, trepidare agmen, & terga dare ſcribit Plinius: Quinetiā Laticen legatis dari 
ſolitā à Perſarū Regibus, ut quocunq[ue] veniſſent, rerum omniū copia abundarent. Apud Tar- 
taros plantā inueniri tradunt, cuius fructus agnū per omnia refert. Obducitur is tenuiſſimo 
corio, quo vtuntur incolæ ad capitis tegmina, internā pulpā Cammari carnes referre aiunt, & 
è vulnere ſuccū manare ſanguini omnino ſimilē, item dulcore eſſe admirabili, radicemq; hu- 
mo exertā ſubrigere ad vmbilicū vſq; Illud miraculi fouet magnitudinem, quòd quādiu ob- 
ſidetur herbis, viuere illū quaſi agnū in læto paſeuo: euulfis, verò illis, paulatim contabeſce- 
re. Atqui & illud admirationē auget, appeti à lupis illum, atq; vorari. Nonne & id mirū, quod 
de Aegyptia traditur Loto. Huius cum flores, tum etiā ſcapū veſperi ſub aquis mergi, Aegy- 
ptij narrant, vſq; ad medias noctes, totumq; abire in altum, adeo, vt demiſſa quidē manu in- 
ueniri non poſſit: verti deinde, paulatimq; ſubrigi, & ad exortum Solis emergere extraaquā, 
ac flores patefacere, & capitula exerere, vt planè ab aqua abſit altè. Cæterum nec ſyluæ qui- 
dem, nec ſaxa, nec antra, horridiorque naturæ facies medicinis carent, Sacra illa parente re- 
rum omnium nuſquam non remedia diſponente homini. Innumeræ enim ſunt in ſyluis 
plantæ, ac arbores, à quibus morborum ſalutem petimus. Sunt & in ſaxis, & in antris aliæ vti- 
liſſimæ, quinetiam in ipſo mari plantæ naſcuntur ſalubres, quemadmodum in lacubus, flu- 
minibus, fontibus, ac paludibus, è quibus ſua habet Medicina auxilia, adeo, vt nullus pror- 
ſus extet locus, qui hiſce dotibus deſtituatur. Nil enim quiſpiam à natura creatum inueniet, 
quod in medicum vſum venire non poſſit. Quandoquidem ipſa venena non ſolùm ſeſe de- 
ſtruunt inuicem, ſed innumeris etiam medentur morborum generibus. Aconitum enim 
etſi adeo pernitioſiſſimū ſit, vt contactis tantum animalium genitalibus, necem paulò pòſt 
afferat, epotum tamen ictis à Scorpione, præſentaneo auxilio eos liberat. Mirum quidem 
exitialia ambocum per ſe ſint, hæc duo venena in homine commoriuntur, vt homo ſuper- 
ſit. Idem oculorum medicamentis, leuandi doloris gratia, commodiſſimè adijcitur. Cicu- 
ta præterea pernecans planta, ſacros ignes, & vlcera, quæ ſerpunt, illitu reſtinguit, oculorum 
inflammationes mulcet, & alios quidem plures in medicina habet vſus. Nerium Aſinos, 
Mulos, Equóſque, qui deuorauerint, interficit, cæterùm è vino potum, demorſos à ſerpen- 
tibus ſanat. Meconium in perpetuum ſomnum ſumentes ducit: contra verò dolorificos 
morbos omnes mulcet. Cantharides deuoratæ in necem hominem trahunt: atqui ijſdem 
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curantur à cane rabido demorſi. Vipera reptilium ferè pernitioſiſſima, non ſolum ſui ipſius 
venenum extinguit, deuorata, & illita, ſed alia etiam venena deſtruit, ac ſuperat. Quid de- 
mum plura? nihil non herbarum vi effici poſſet, ſi plurimarum vires non ignorarentur. Hæc 
tametſi quibuſdam fide carere videantur, admirationem tamen implent, coguntq; confite- 
ri multum eſſe, quod vero ſuperſit. Quapropter malè audiunt apud doctos, qui talia planta- 
rum miracula rident, cùm & rerum euenta prorſus famæ ſuffragentur. Non protinus hiſto- 
rijs fidem derogare conſentaneum eſt, ſi vel aucupium cauſæ, quo potiri nequeamus, nos fu- 
giat. Siquidem innumera ferè ſunt hominibus conſpicua, quorum ratio non poſſit miri. 
Multa in intimis naturæ penetralibus deliteſcunt, quæ nec ratio vlla, nec humanus intelle- 
ctus comprehendere poteſt. Voluit enim natura hæc potius admirari homines, quàm à quo- 
quam vnquam intelligi. Quare, qui ſcrupuloſius in perueſtigandis ſingulorum rationibus 
verſantur, ex omnibus naturæ miracula ſubmouent. Etenim vbi nos cauſæ ratio deficit, hinc 
dubitandi manat exordium, hoc eſt philoſophandi. Iccirco Philoſophiam modo quodam 
conantur abolere, qui prodigioſis naturæ miraculis fidem non habent. Sed quare non plu- 
res noſcanturp lantæ (inquit Plinius) cauſa eſt, quòd eas agreſtes, literarumq; ignari experi- 
antur, vt qui ſoli inter illas viuant. Multis enim inuentis nomina deſunt. Nam ſcimus ſine 
nomine plantā in angulis ſegetis defoſſam, præſtare ne quaales intret. Turpiſſima cauſa rari- 
tatis, quòd & qui ſciunt, demonſtrare nolunt, tanquā ipſis periturum, quod tradiderunt alij. 
Ita certè recondunt, qui pauca alia nouêre, inuidentes alijs, & neminem docentes, in ſcien- 
                                                                                                                                                     tiæ au- 



ORDA16 D2093 Widmung: ):(2r–):(3v; Widmung: ):(4r–):(7v; 
Vorrede: ):(8r–):(8v; Vorrede: Jiii1r–):(Jiii2r  

 

):(6v 

 
 
 
 
 
 
Authoris 
in aliquot 
nationes, 
& iam er- 
ga Germa- 
miam ſtu- 
dium. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Liberali- 
tas ſummo 
rum Prin- 
cipum. 

                                                                     Epiſtola 
tiæ authoritatem: tantum excogitandis nouis, ac humana iuuanda vita, quorundam mores 
abſunt. Summumq; opus ingeniorum diu iam hoc fuit, vt intra vnumquenque rectè facta 
veterum perirent. At nos elaborata, ac ijs, nobíſque, laboribus ingentiſſimis parta, ab- 
ſcondere, atq; ſupprimere cupimus, & fraudare vitam alienis bonis? minimè omnium: im- 
mò non tantùm aliorum inuentis, ſed proprijs noſtris comparatis auxilijs præſentium, & po- 
ſterorum vitam iuuandam ſtatuimus. Iuuimus olim Latinos, iuuimus Italos, ampliſſimis 
commentarijs, vtráq; lingua in Dioſcoridem editis, additíſq; plantarum, & animalium ima- 
ginibus, in minori forma, quàm diligentiſſimè tunc fieri potuit, ad naturæ imitationem ex- 
preſſis: quin etiam Boemos, in quorum ſermonem, Polonis, Dalmatis, & Moſcouitis quo- 
que (vt audio) communem, Herbarium nouum Latinum noſtrum verti curauimus. Nunc 
autem cùm annis octo continuis in Aula Sereniſſimi Principis Ferdinandi Archiducis Au- 
ſtriæ viuam, & Medicum agam, ne Germanica tellus ſe ingratum hominem, abſque aliquo 
emolumento tam diu aluiſſe, fortaſſe exiſtimaret, cogitaui ſæpe, non poſſe Matthiolum ma- 
iori gratitudine beneficam ſibi vniuerſam Germaniam conciliare, quàm ſi Herbarium hoc 
copioſiſſimum, ampliſſimumque, elegantiſſimis, numeroſiſſimíſq; plantarum iconibus il- 
luſtratum, & in Germanicum idioma tranſlatum relinquat, quo poſſint Germani omnes 
non ſolùm ſe ipſos ab omnibus ferè curare morborum incommodis, ac etiā ab ijs tueri, ſed 
in ea lectione, & plantarum viuis imaginibus oblectare quoque. Eæ enim adeo artificiosè, 
multorum iudicio (ſit tamen hoc citra iactantiæ crimen dictum) diligenterq; expreſſæ ſunt, 
támq; ad amuſſim delineatæ, vt ſine coloribus vllis facile ab omnibus rei herbariæ ſtudioſis 
dignoſci poſſint. Tanta enim nobis fuit iuuandæ Germanicæ Gentis, Reipublicæque, prom- 
ptitudo, vt nec ſumptibus ingentiſſimis, quos in pingendis, ſculpendíſq; tot imaginum ta- 
bellis contulimus, neq; vigilijs nec laboribus pepercerimus vnquam. Quæ quidem qualia, & 
quanta attulerint vitæ noſtræ incōmoda, ſilere potius conſilium eſt, quàm multis ex plicare, 
ne his enumeratis, captandis potius Germanorū animis, quàm ipſorum iuuandæ poſteritati, 
occupatus eſſe videar, præſertim cùm ſciam hæc antehac quāplurimos haud latere, qui ea & 
viderunt, & intellexerunt, quinetiā multos futuros, qui operis magnitudinē, præſtantiámq; 
ſerutati, rectè perpendent, quantum oneris, quantū laboris, curæq,, quantum deniq; tempo- 
ris, ſedulitatis, & diligentiæ, in hoc cudendo plantarū volumine exantlauerim. Tacebo quo- 
que peregrinationum, & itinerum labores, ad montes, valles, ſyluas, colles, prata, maria, la- 
cus, flumina, paludes, & fontes, diuerſarum prouinciarum, ac regionum, ad inquirendas tan- 
tùm genuinas plantas ſuſceptos, annis continuis ferè viginti. Silebo|quoque, quàm diu inſu- 
dauerim, quamq; ſedulus fuerim in numeroſis peregrinis plantis mihi comparandis, ex Aſia, 
Græcia, Syria, Aegypto, Arabia, Numidiáq; allatis, quod ex carum imaginibus, antehac nuſ- 
quā viſis, idij facilè intelligere poſſint, qui Herbarium hoc noſtrum diligenter intuebuntur. 
In quo conficiendo, ſiid mihi non licuit, quod libuit, id ſaltem, quod potui, omni ſtudio, in- 
duſtriáq; mea, præſtare conatus ſum.  Adeò enim operis perficiendi cupidus ſemper fui, vt 
potius abipſo etiam principio beneſicium hoc in Germanos conferre datuerim, quàm vt 
cogitarem, quo pacto tam magnis ſumptibus non ſuccumberem. Atqui ſuccubuiſſem pro- 
fectò, ni Dei. Opt. Max. nutu, me dato cumulatius auro iuuiſſent, cùm Cæſarea Maieſtas tua, 
& Romanorum, Boemiæq; Rex, tum Celſitudines veſtræ (Ceſarinuictiſſime, ac Sereniſſimi, 
& lluſtriſſimi Principes) Siquidem Imperatoripſe Ferdinandus ære ſanè non modico hoſce 
meos iunit conatus. Quem imitati Sereniſſimus Rom. & Boemiæ Rex Maximilianus, quin- 
etiam Sereniſſimi Principes, Ferdinandus, & Carolus, Auſtriæ Archiduces, ſuas quoq; opes 
non exiguas liberaliter contulerunt: adeo, vt his potius, quàm mihi, beneficium hoc acce- 
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ptum referre Germania poſſit ac debeat. His acceſſit non mediocris liberalitas quorundam 
Germaniæ Principum, qui ad hoc volumen conſummandum ſua contribuêre auxilia, cùm à 
ſuis Medicis intelligerent, qui aliquod eius ſpecimen viderant, illud non parum emolumen- 
ti vniuerſæ Germaniæ allaturum. Inter autem Illuſtriſſimos Sacri Romani Imp. Electores, 
primus qui ſuppetias ampliſſimas tulit, mihi recenſendus eſt Illuſtriſſimus Princeps Augu- 
ſtus, Saxonie Dux, qui peculiarem ſuc Aulæ veredarium ære plurimo inſtructum ad me miſit: 
cuius liberalitatem, & erga me munificentiam nunquͤ ſatis collaudare poſſum. Quem poſtea 
ſecutus Illuſtriſſimus Fridericus, Comes Palatinus Rheni, ſua etiam contulit auxilia. Id quod 
inter cæteros Germaniæ Principes fecêre Illuſtriſſimus & Reuerēndiſs. Cardinalis & Prin- 
ceps Tridentinus, Chriſtophorus Madrutius, & Illuſtriſſimus ac Reuerendiſſimus Ioannes 
Iacobus, Epiſcopus & Princeps Saltzpurgenſis: quin etiam Illuſtriſſimi, Albertus Dur Baua- 
riæ, & Gulielmus Dux Cleuenſis. Quorum omnium liberalitatem, non ſolùm mihi, ſed vni- 
uerſæ Germaniæcelebrandā ac diuulgandā cenſeo. Lætor autem plurimùm, quòd Mecœena- 
tes habucrim Imperatores, Reges, Sac. Rom. Imperij Electores, Archiduces, Cardinales, Epi- 
ſcopos, Duces, ac Principes, quod hoc longè plus ſplendoris noſtris conatibus addat, quàm 
cætera, de quibus diximus. Sed quid nunc cōmemorem de clariſſimo viro Ioanne Neuio, Il- 
luſtriſs. Principis Auguſti, Sac. Rom. Imp. Electoris, & Saxoniæ Ducis, Medico? quibus ego 
illum præconijs efferā? innumeris, ſi poſſem, quòd is non ſolùm omni cum perſuaſione Prin- 
cipem ſuum hortatus ſit, vt tam copioſas mihi mitteret ſuppetias, ſed quòd ex propria ſua 
                                                                                                                                                pecunia 
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                                                             Nuncupatoria. 
pecunia (quæ ingens fuit eius in me liberalitas, & in ſuos Germanos pietas) aliquot obſigna- 
ti argenti pondo, ſua ſponte ad conflandũ hoc opus contribuerit. O virum multiplici calamo 
celebrandum, cùm ob pietatem, humanitatemque, quibus totus redundat, tum quoq; ob 
inſignem doctrinam, & Medicæ facultatis ſcientiam: in quibus adeò præcellit, vt ex longin- 
quis regionibus, ſpe recuperandæ, tuendæque ſanitatis, plurimi ad eum continuo confluant 
homines. Non defuerunt etiam alij, qui miſſis raris, ac peregrinis plantis, in contexendo 
tam magno opere, me plurimùm iuuerunt.  Sed præſertim aſſiduam pro nobis in hoc naua- 
uit operam clariſſimus doctiſſimüſque Iacobus Antonius Cortuſus, patritius Patauinus, à 
quo (quæ ſua fuit liberalitas, & beneficentia) complura ad me miſſa ſunt plantarum ge- 
nera, ipſaq; rara, & paucis admodum nota.  Nec minus mihi celebrandus eſt vir clariſſimus, 
& rei plantariæ indagator acerrimus, Vlyſſes Aldrouandus Bononienſis, cuius in me iuuan- 
do promptitudinem, non poſſem ſanè paucis explicare.  Nec prætermittendus eſt Franci- 
ſcus à Calʒolarijs, Pharmacopæus Veronenſis, quinetiam nec Cecchinus Martinellus Rau- 
uennâs, quòd hic Damaſco Syriæ, ille vero Verona, nonnullas ad meraras miſerint plantas, 
& compſures mittendas promittant. Poſtremò modis omnibus laudandus, & promouen- 
dus eſt, (inuictiſſimè Cæſar, & Sereniſſimi, ac Illuſtriſſimi Principes) Excellen. Artium, & 
Medicinæ Doctor, Gcorgius Handſchius à Limuſo, quippe qui in totius Germaniæ vtilita- 
tem, ac decus, Herbarium hoc à me nunc primùm Latinè ſcriptum, tam accuratè, diligen- 
terque, & ad ſententiæ noſtræ æmulationem in Germanicam linguam tranſtulit, vt à com- 
pluribus Germaniæ præclaris Medicis, alijſq; nonnullis linguæ Germanicæ peritis, eius in- 
terpretatio approbata, collaudataq; fuerit.  In quo conficiendo, conſummandoq; opere, 
nullis vnquam pepercit laboribus, ſtudijs, & vigilijs, tam in plantarum nomenclaturis con- 
quirendis, perueſtigandíſque, & in opere ipſo vertendo, quàm in triplici Indice conficien- 
do, quinetiam in toto volumine caſtigando à Typographorum erroribus, eoq; præſertim 
tempore, quoingens peſtis Pragæ graſſabatur, non ſine magno ſui ipſius vitæ periculo. Sed 
tanta fuit illi iuuandæ Germaniæ cupiditas, & promptitudo, vt omnibus vitæ periculis po- 
tius ſeſe exponendum putauerit, quàm ab incepto opere deſiſtendum, adeo vt is meritò di- 
gnus ſit promoueri cùm à Cæſarea Maieſtate tua (Cæſar inuictiſſime) tum à Celſitudinibus 
veſtris (Sereniſſimi, & Illuſtriſſimi Principes) perpetuò foueri.   Huc accedit (quod præ- 
termittere nequeo) Georgij Melantrichij ab Auentino, ciuis, & Typographi Pragenſis, lau- 
danda ſedulitas, ac diligentia, ſiquidem is nec ſumptibus, nec laboribus pepercit vnquam, 
non ſolùm in ipſo cudendo volumine, in tempore præſertim calamitoſo, & inuita ferè for- 
tuna, ſed etiam in conquirendis varijs typorum generibus, ad hoc tantum opus conficien- 
dum idoneis: quinetiam in cæteris omnibus, quæ ad optimos ſpectant Typographos. Sed 
de his hactenus. Cæterùm cùm veterum ſtudiorum morem ſequutus, de promotoribus, 
defenſoribúſque cogitarem, qui labores hoſce noſtros ab inuidorum, vitiligatorumque 
morſibus protegerent, ac tuerentur, quorum item amplitudine, authoritate, gloriæq; ſplen- 
dore ijdem illuſtriores, ac clariores redderentur, prima illico mihi ſeſe obtulit Sac. Cæſ. 
Maieſ. tua, vt pote quæ pro ſumma, & innata virtute ſua, atque clementia, neminem vn- 
quam iniquè depreſſum non extulerit, aut iniuria aliqua affectum non defenderit, nec 
quempiam non iuuerit bonarum artium ſtudioſum, qui ad eius patrocinium confugerit. 
Præterea mihi condecens admodum viſum eſt, vt hocopus Germanici Herbarij Cæſ. Maieſ. 
tuæ potiſſimùm conſecrarem, non ſolùm quòd Romani Imperij Diademate refulgeat, & 
vniuerſæ Chriſtianæ Reipublicæ imperet & præſit, ſed quòd Germaniæ ipſius Regnum ſuſ- 
ceperit gubernandum, atq; tuendum, in cuius Germaniæ vſum, ac decus, hos in ſumpſi la- 
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bores. Quamobrem eos tanquam Cæſ. Maieſ. tuæ, tuæquͤ Gentis proprium emolumen- 
tum, ſpero ab ea perpetuò defenſum iri:  Quod cum fecerit, præter id, quod mea ſcripta, 
meóſque labores, ſua ſumma authoritate adſeret, fructiferum quoque viridarium hoc, quo 
Germania tota à multis ſe tueri incommodis poterit, à prædonibus vindicabit. Illud quoquͤ 
me adduxit, vt Cæſ. Maieſ. tuæ hoc volumen dedicarem, quòd in ipſo ea deſcribatur mate- 
ria, cuius ſtudio (vt ſuperius commemoraui) complures olim Imperatores, ac Reges ſunt 
magnopere delectati. Ideoq; eò libentius id faciendum mihi propoſui, quò certior ſum Cæ- 
ſaream Maieſtatem tuā, ex naturalis Philoſophiæ lectione plurimum capere voluptatis. Huc 
accedit immenſa erga ſtudioſos quóſq; Cæſ. Maieſ. tuæ benignitas, qua eos perpetuò promo- 
uet, iuuat, & fouet, præcipuè autem Medicos, vtpote qui diuinam potius, quàm humanā ex- 
colant facultatem. Id, quod apud Hebræos teſtatum reliquit ſapientiſſi mus ille Ieſus Syrach, 
diuino ſpiritu afflatus, dum ſic inquit: Ab Altiſſimo orta eſt Medicina, & à Rege accipiet mu- 
nera. Medicamenta de terra creauit Dominus, & vir prudens non contemnit illa. Diſciplina 
Medici exaltabit caput eius, & in conſpectu magnatum collaudabitur. Hæc ille. Porrò & il- 
lud mirum videri poſſet, quòd Cæſ. Maieſ. tua, etſi in grauiſſimis negotijs, ſuiq; Rom. Imp. 
functionibus, & continuis curis, dies noctéſq; verſetur, & præſertim cùm ea ſola in vniuerſa 
Republica Chriſtiana, aduerſus immaniſſimas Turcarum Gentes iugiter firmiſſimum ſele 
offerat propugnaculum, nunquā tamen prætermittere ſolet, quin ſucciſiuis quibuſdam ho- 
ris, varijs ſcientiarum ſtudijs vacet.  Quare non parum mihi ſperandum eſt, lucubrationes 
                                                                                                                                                   haſce 
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                                                          Epiſtola Nuncupatoria. 

haſce meas, apud Cæſ. Maieſ. tuam, non minimum authoritatis habituras, tum quòd ante- 

hae eius erga me ſingularem clementiam, liberalitatemq, longè lateq; fluentem, iterum at- 

que iterum ſim conſequutus, tum quòd omnia, quantúmvis exigua munuſcula, hilari ad- 

modum vultu, ſummáq; humanitate, ab omnibus ſuis fidelibus ſuſcipere ſoleat.  Cæſareæ 

ergo Maieſtatis tuæ beneficia in me ſunt ampliſſima, Sereniſſima Auſtriaca domus denique 

tota, me ſemper omnibus modis decorauit, aluit, & promouit, quo fit, vt certa omnino ſpe 

ductus mihi perſuadeam, me de Cæſ. Maieſ. tuæclementia plurimum confidere poſſe. Facit 

enim tua ſummi generis dignitas, Cæſareorumq; ornamentorum amplitudo, vt quotquot 

abs te iuuari petant, eos omnes promouendos ſuſcipias.   Cætera verò virtutum decora in 

Cæſ. Maieſ. tua ſic vigent, & eluceſcunt, vt vniuerſæ Gentes eam magnopere admirentur, & 

colant.  Quis enim non admiretur Cæſ. Maieſ. tuam? Quis non prudentiam, magnanimi- 

tatem, & ingentem animi ſplendorem? Quis non ſuſpiciat iuſtitiam, pietatem, clementiam, 

religionem, beneficentiam, humanitatem, liberalitatem, munificentiam, & generoſitatem 

tuam, quæ tanquam ex vberrimo fonte è tota Maieſtate tua ſcaturiunt, emanant, & diffun- 

duntur.  Quæ quidem animi Maieſ. tuæ Cæſ. dotes admirantur non modò vniuerſæ Chri- 

ſtianæ Reipublicæ Principes, ac Populi, ſed aliæ quoq; exteræ, alienæ religionis, nationes, 

quando nullis hominum præconijs eæ ſatis explicari poſſint. Poſtremò, vt cæteris quoq; Il- 

luſtriſſimis Germaniæ Principibus labores hoſce meos dicarem, in cauſa fuit, vt omnes ſi- 

mul coniuncti intelligerent ingentem animi mei erga eos omnes propenſionem, & eorum 

iuuandarum Gentium voluntatem, vtq; ob id vnà cum tua Cæſ. Maieſ. hæc noſtra Germa- 

nica monumenta, promouenda, defendendáq; vbiq; locorum ſuſcipiant. Interim me to- 

tum Cæſ. Maieſ. tuæ dedico, dono, ac voueo. Cometouiæ VIII Kalendas Februarias, An- 

no à Chriſto nato M. D. LXIII.  

E. Cæſ. Maieſ. tuæ, veſtrarumq; Celſitudinum 

Humilis ſeruus 

Petrus Andreas Matthiolus. 

Vorred 
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Vorred an den guͤnſti⸗ 

           gen Leſer. 

Vnſtiger lieber Leſer/ die ſondere lieb vnd groſſe neigung/ die ich von ju⸗ 

gendt auff ʒu dem ſtudio rei herbariæ, als dem jenigen/ welches nicht allein ſehr lieblich 

vnd anmutig/ ſondern auch fuͤrnemlich einem Medico ʒuwiſſen von noͤten iſt/ getragen 

hab/ vnd noch trage/ hat mich verurſacht/ daß ich jederʒeit mich befliſſen hab/ noch al⸗ 

lem/ ſo ʒu erkandtnuß vnd erweitterung deſſen dienen moͤcht/ mit ſonderm fleiß/ muͤhe 

vnd arbeit ʒuſtreben/ vnd darʒu/ meinem vermoͤgen nach/ kein vnkoſten ʒu ſparen. Der⸗ 

wegen auch/ als ich vor etlichen jaren auß ſonderer freundſchafft vnd verguͤnſtigung deß 

Ernveſten vnd hochgelehrten H. Caſparis VVolfii, Medici ʒu Ʒuͤrch/ etc. die angefangene/ weitleuffti⸗ 

ge/ vnd gantʒ muͤhſame Opera Botanologica, deß weitberuͤmten vnd hochgelehrten H. Conradi Geſneri 

ſeligen/ ʒu meinen henden gebracht/ were ich wol geſinnet geweſen/ dieſe nuͤtʒliche arbeit/ welche noch/ nur 

hin vnd wider allein in cartis diſperſis von jhm verʒeichnet vnd colligirt iſt worden/ ſampt meinen vnd an⸗ 

derer mehrer nuͤtʒlichen obſeruationibus, in ein gute ordnung ʒu bringen/ vnd in Lateiniſcher ſprach an 

tag ʒu geben.  Aber es haben viel andere geſchefft vnd vrſachen/ dieſes mein fuͤrnemen nachmals etwas ver⸗ 

lengert vnd verhindert/ jedoch dergeſtallt/ daß ich gentʒlich nicht bedacht bin/ von demſelbigen (wils Gott) 

abʒulaſſen/ ſondern alsbald es muͤglich ſeyn/ vnd ich gelegenheit haben wuͤrdt/ alles mit vleis ʒu vollenden. 

Vnter deß aber/ dieweil in gemeltes H. Geſneri ſeliger Bibliotheca herbaria, etliche Kreuter Figuren/ 

ʒum theil ſchon geſchnitten/ ʒum theil allein geriſſen/ vorhanden geweſen/ Haben viel meiner guten Herrn 

vnd freundt/ vnd auch etliche fuͤrneme perſonen mich erinnert vnd gebeten/ daß ich den vberigen reſt/ wel⸗ 

cher gleichwol noch ein ʒimliche anʒal geweſen/ auch ſolte verfertigen/ vnd mit denſelbigen ʒu einem guten 

anfang/ das Deutſche Kreutterbuch/ deß Hochgelehrten H. Matthioli ſeligen/ dieweil es ein groſſe nach⸗ 

frag hett/ vnd keine exemplaria mehr ʒufinden weren/ widerumb auff ein newes/ mit vielen guten ſtuͤcken 

gemehret/ drucken laſſen. 

    Wiewol ich aber ʒu ſolchen Deutſchen editionibus durchauß/ nicht ſondern luſt habe/ vnd viel lie⸗ 

ber meine eigene ſachen/ dann anderer ſcripta, tanquam alienos partus, ʒu elaborirn bedacht geweſen/ weiß 

auch wol/ daß allerley meinung vnd vrtheil/ von dieſem Buch werden fuͤrlauffen/ jedoch/ dieweil ich ſolchs 

nicht hab koͤnnen andern leuten wol abſchlagen/ vnd jederman ʒu dienen vnd wilfaren mich ſchuldig er⸗ 

kenn/ bin ich guter hoffnung/ es werden deſto ehe dieſe newe edition, guthertʒige Leut/ im beſten auffne⸗ 

men/ vnd jhnen gefallen laſſen: Darumb auch fuͤr mein perſon ich ʒum hoͤchſten wil gebeten haben. Was 

aber fuͤr vielfaltige muͤhe/ ſtetiger fleiß vnd emſiges auffſehen hierinn angewendet hat muͤſſen werden/ fuͤr⸗ 

nemlich von wegen der Reiſſer vnd Formſchneider/ welche der mehrertheils nach jhrem gutduͤncken vnd ʒu⸗ 

fall offtermal ſolche werck verrichten wollen/ vnd viel mehr auff die ʒierligkeit/ dann natuͤrliche eigenſchafſt 

der gewechs ſehen/ oder auch offt auß hinleſſigkeit ſolche deprauirn vnd verderben/ gibt die taͤgliche erfahr⸗ 

ung bey denen/ die mit jhnen ſtetig muͤſſen vmbgehen/ vnd jhr bedoͤrfftig ſeyn. 

    Dieweil ich dann auß verhindernuß anderer geſchefften/ vnd verſchienen ʒeit vielfeltigen verreiſens/ 

nicht alʒeit gegenwertig/ wie ich gern gewolt/ bey gemelten Kuͤnſtlern hab bleiben/ vnd jhnen beywohnen 

koͤnnen/ hat ſchwerlich verblieben moͤgen werden/ daß nicht ʒu weilen von jhnen etwas verſehen/ vnd ein 

Kraut ʒu ſtarck/ das ander aber ʒu ʒart gemacht ſey worden.  Derwegen ich auch nicht hab vmbgehen 
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woͤllen/ etliche fuͤrneme mengel alhie dem Leſer fuͤrʒuſtellen/ als vngefaͤhrlich moͤchten die nachvolgenden 

ſeyn. 

    An dem Acoro oder Kalmus ſollen oben die Bletter etwas ſpitʒiger ſeyn. Das groß Baldrian ſolt 

der proportion nach/ etwas hoͤher vnd auffrichtiger gemahlet ſeyn worden.  Die Bluͤmlin an dem gemei⸗ 

nen Iaſmino, haben gemeiniglich fuͤnff Blettlin.  Am groſſen Cederbaum ſollen die Fruͤcht vberſich ſte⸗ 

hen. Am Chamæceraſo ſeyn die kleine kerblein an den Blettern von dem Formſchneider außgelaſſen wor⸗ 

den. Am Johannesbrot/ findt man gemeiniglich 2. oder 3. Fruͤcht/ oder auch mehr beyeinander hangen. 

An dem Sycomoro, nume. 2. ſollen die Bletter oben nicht ſo ſpitʒig ſeyn/ wie daneben an dem gemeinen. 

Das Seſamum hab ich noch in keinem Kreutterbuch recht gemahlet gefunden/ ſeine vnterſte Bletter ſolten 

in drey theil getheilt/ vnd ſehrer ʒerkerfft ſeyn/ Die Bluͤmlin ſeyn faſt wie an dem Orant/ oder viel mehr wie 

an den Fingerhuͤten/ wie ich ſolche ſeither an dem gedoͤrrten Kraut/ welches mir der hochgelehrte H. D. Le⸗ 

onhardt Rauwolff/ ſampt andern vielen frembden vnd vor nicht geſehenen gewechſen/ auß ſonderer freundt⸗ 

ſchafft mitgetheilt/ obſeruirt vnd gemercket hab.  Die Blumen an der Baumwollen/ hetten fleiſſiger vnd 

volkoͤmlicher gemahlt moͤgen werden. Auricula muris ſol auff einandermal/ dieweil die Bletter ʒu ſchmal 

vnd ſpitʒig/ beſſer gemacht werden.   Deß andern wilden Schwartʒkuͤmels huͤlſen/ darinn der Samen ver⸗ 

ſchloſſen/ ſolten etwas geringer/ vnd ʒum theil kruͤmmer/ wie die Widerhoͤrner ſeyn. Bey der Canna Indica, 

iſt ein lenglichte Huͤlſen gemahlt/ deren ich noͤch keine geſehen/ dan̄ ſie ſonſt runde vnd rauhlichte Huͤlſen hat/ 

faſt wie der Wunderbaum. An den beyden arten der Stramoniæ, ſolten die Blumen nicht mehr dann ſuͤnff 

ſpitʒen haben/ ſonderlich aber an der andern/ die man Jgelkolben nennet/ ſollen viel mehr Bluͤt vnd Fruͤcht 

                                                                                                                                                                              gemahlet 
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Vorred an Leſer. 

gemahlet ſeyn/ vnd die Bletter nur da ſich die Ʒweig theilen/ vnd nicht ſo vnordenlich durch einander wach⸗ 

ſen/ auch der Stamm keine ſtachlen haben. Am Wunderbaum ſeyn die Gleich oder genicula durch vnfleiß 

deß Reiſſers vberſehen worden. 

    Dagegen ʒweiffelt mir nicht/ es werde ein jeglicher verſtendiger wol erwegen vnd vermercken koͤnnen/ 

wie ein groſſe anʒahl/ vnd ʒwar faſt den meiſten theil fleiſſige vnd muͤhſame ſtuͤck ſeyn/ welche auff ein newes/ 

vnd nicht der geſtalt/ wie bey andern/ in dieſem Buch fuͤrgeſtellet werden: Vnd da ich vermercket/ daß die⸗ 

ſe mein muͤhe vnd arbeit annemlich ſeyn wuͤrd/ wolte ich deſto groͤſſern fleiß anwenden/ meine vberige/ der⸗ 

gleichen Lateiniſche vnd Deutſche ſchrifften ſchleunig fuͤrʒunemen/ vnd (wils Gott) ʒum foͤrderlichſten 

in das Werck ʒu richten. 

    Fuͤrs ander hat mich fuͤr notwendig angeſehen/ hiebey ein kurtʒen bericht vnd anleitung ʒu thun/ von 

wegen dieſer gegenwertigen art vnd abriß der Kreuter vnd gewechs/ dann dieweil ſie der meiſte theil auff ein 

andere geſtalt/ wie jetʒt gemelt/ als ʒuuor geſchehen/ angegeben vnd gemahlt ſeyn worden/ moͤchten ſie ſonſt 

vieleicht etlichen noch etwas frembd vnd vngewoͤhnlich fuͤrkommen.  Es iſt aber ʒuwiſſen/ daß hierinn fuͤr⸗ 

nemlich diß geſucht vnd betrachtet worden iſt/ auff daß als viel es muͤglich geweſen/ vnd es ſich hat leiden 

woͤllen/ nicht allein die gantʒen gewechs/ der proportion nach/ wie ſie an jhn ſelber ſeyn/ ſondern auch jhr 

fuͤrneme partes vnd ſtuͤck/ die vor andern etwas merckwirdigs in ſich begreiffen/ als Wurtʒel/ Stammen/ 

Stengel/ Bletter/ Blumen/ Samen/ Fruͤcht/ Huͤlſen/ vnd dergleichen/ inwendig vnd außwendig eigent⸗ 

lich angedeutet wuͤrden. Welches alles ſo man in acht habe / vnd mit fleiß war nemen wirdt/ ʒweyfelt mir 

nicht/ es werd der Leſer daran ſich genuͤgen laſſen/ vnd bekennen muͤſſen/ daß dieſe art/ ein ſondere gute an⸗ 

leitung gebe/ ʒu gruͤndlicher erkuͤndigung vnd erkantnuß mancherley Kreuter vnd gewechſen. Es were auch 

ʒu wuͤndſchē/ daß dieſe Figuren ein wenig groͤſſer im anfang hetten ʒubereit moͤgen werden/ aber dieweil daſ⸗ 

ſelbig anderſt iſt von obgedachtem H. D. Geſnero ſeligen/ im anfang fuͤrgenommen worden/ hab ich auch 

deßgleichen hernach folgen muͤſſen. 

    Fuͤrs dritte iſt ʒu mercken/ daß wo ich etwas auß meiner meinung hab kürtʒlich hinʒugeſetʒt/ ſolchs al⸗ 

ʒeit mit einem Sternlin/ alſo geſtalt/ iſt notirt vnd eingeſchloſſen worden/ auff daß es von deß Autoris 

ſchrifften moͤg deſto beſſer vnterſchieden werden: Vnd wiewol noch viel weitleufftige diſputationes von 

etlichen Kreutern hetten koͤnnen fuͤrgebracht werden/ hab ich doch vmb der kuͤrtʒ vnd anderer vrſachen hal⸗ 

ben/ ſolchs in dieſem Deutſchen werck nicht von noͤten geacht/ ſondern ſolches an ein anders fuͤglichers ort 

ſparen wollen. 

    Wil alſo ʒum beſchluß den guͤnſtigen Leſer/ vnd alle verſtendige vnd liebhaber ei herbariæ, ʒum fleiſ⸗ 

ſigſten gebeten haben/ ſie wollen dieſe meine arbeit im beſten verſtehen vnd annemen/ vnd da es die gelegenheit 

geben wirdt/ nach eines jeden wolgefallen/ ʒu andern dergleichen meinen fuͤrhaben/ mir behuͤlfflich vnd foͤr⸗ 

derlich erſcheinen/ Das ich vmb einen jeglichen mit aller danckbarkeit verdienen/ vnd wie ich auch in dieſem 

gegenwertigen Buch gethan/ an ſeinem ort im beſten ʒugedencken/ nicht vnterlaſſen wil. 

    Den vbrigen hauffen/ bey welchen das Μωμεϑς (nach dem Griechiſchen Sprichwort) alʒeit ge⸗ 

breuchlicher iſt/ dann das Μιμεϑς das iſt/ die lieber etwas tadeln/ dann dergleichen ʒu volʒiehen ſich vnterſte⸗ 

hen (welcher ʒu vnſer ʒeit mehr dann gut iſt gefunden werden.) Wil ich mich nicht jrren noch verhindern 

laſſen/ ſondern auch die vbrige ʒeit meines lebens dem gemeinen nutʒ ʒum beſten/ mit Goͤtt⸗ 
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licher huͤlff anʒuwenden/ vnd ferner was nuͤtʒliches an tag ʒugeben/ befleiſ⸗ 

ſigen.  Thue mich hiemit dem guͤnſtigen Leſer 

alʒeit befehlen. 

                                                                  Das Er⸗ 
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Jiii 1r 

                                          Georgius Handſch von Lymus D. 

                                                           Ʒum Leſer. 

DJe alten Philoſophi oder Naturkuͤndiger nennen 

den Menſchen in Griechiſcher Sprachen Microcoſmum, ʒu 

Deutſch/ ein kleine Welt/ iſt wolgeredt/ auß ʒweyerley vrſachen: Die erſte iſt/ 

dʒ der groſſen gantʒen Welt/ das iſt/ deß Him̄els vnd der Erden/ gleichnuß vn̄ ey⸗ 

genſchafft in dem Menſchē geſehen vn̄ gemerckt werdē/ fuͤr allen andern ſichtigen 

oder vnſichtigē Creaturen. Dann auß dem Him̄el hat der Menſch die Seel/ den 

ewigē Geiſt/ der nach der bildtnuß Gottes geſchaffen iſt/ derhalbē er auch auffgericht gehet/ den Him⸗ 

mel/ von dan̄en er den beſtē theil bekom̄en/ vn̄ dahin er widerumb gehoͤrt/ anʒuſchawen. So vergleicht 

er ſich auch mit der vntern jrrdiſchē Welt/ dan̄ in der vntern Welt ſind vier Element/ dʒ Fewer hitʒig 

vn̄ trucken/ die Lufft warm vn̄ feucht/ das Waſſer kalt vn̄ feucht/ das Erdtrich trucken vnd kalt. Vnd 

alles was vnter dem Him̄el ſchwebt vn̄ lebt/ iſt auß vermiſchung der vier Elementen/ ſampt dem eyn⸗ 

fluß deß Geſtirns/ der nebē ſolcher miſchung mit vnterlaufft/ ʒuſam̄en geſetʒt/ alſo auch deß Menſchē 

Leib. Jn der natuͤrlichen Hitʒ ſpuͤret man das Fewer/ in dem Athem die Lufft/ in der feuchtigkeit vnd 

Harn das Waſſer/ in dem gebein vnd ſandt/ ſo auch von geſunden Menſchen mit dem Harn bey 

mehlichen gehet/ die Erde/ endtlich muß auch dieſer Coͤrpel verweſen/ vnd widerumb ʒur Erden wer⸗ 

den. Gleicher weiſe hat das Blut ein art der Lufft/ die Cholera deß Fewers/ Phlegma des Waſſers/ 

die Melancholey der Erden. Ferrner iſt deß Menſchen ʒeit der ʒeit deß Jars gleichfoͤrmig. Die ʒar⸗ 

te vnd holdſelige Kindtheit dem anfangenden Lentʒen/ die bluͤende vnd bruͤnſtige Jugendt dem Som⸗ 

mer/ die vollkommene vnd ʒeitige Mannheit dem Herbſt/ das traͤge vnd kalte alter dem Winter/ da⸗ 

her auch die Poeten die grawen Haar pruinam capitis, das iſt/ ein reyff deß Haupts nennen. Vnd 

wie man in der jrrdiſchen Welt Regen/ Winde/ brauſe/ vnd bißweilen Erdbieben ſihet/ alſo erʒeigen 

ſich auch im Menſchen Fluͤſſe/ blaͤſte/ ſauſen/ ʒittern vnd bieben ſonderlich in den Febern. Die ander 

vrſach iſt/ warumb der Menſch ein kleine Welt genannt wirdt/ darumb daß alles in jn/ als in ſein end 

gericht/ vnd alles jm ʒuſtehet/ vnd vnterworffen iſt/ wie vns ſolchs die Heylige Schrifft im Buch der 

Schoͤpffung klaͤrlich beʒeugt. Vnd dieweil (wie ʒuvor geſagt) deß Menſchen Leib auß vermiſchung 

der vier Elementen ſeinen vrſprung nimpt/ hat ſolche mixtur ein beſtimpt maß/ temperament/ oder 

complexion/ bequeme deß Menſchen Leben vnd Natur. Jn welcher maß vnd proportion/ dieweil der 

Menſch ſtehet/ iſt er friſch vnd geſundt. So er aber tritt oder fellt auß dem temperament oder maß der 

vier Naturen/ das dann geſchicht/ ſo die Hitʒ gantʒ vberhandt nimpt/ vnd arbeitet die Kaͤlte ʒu dempf⸗ 

fen/ oder widerumb die Kaͤlte die Hitʒe anhebt ʒu vnterdrucken/ oder der Menſch voll kalter feuchtig⸗ 

keit wirdt/ oder ſeiner feuchtigkeit vber die maß entſetʒet/ fellet er von not wegen in Kranckheit/ vnd na⸗ 

het dem Todt. Vrſach aber ſolcher ʒerſtoͤrung der vier Naturen temperament ſeindt viel. Entweder 

ein boͤſer eynfluß vom geſtirn/ deß vmbſtehenden Luffts vnreinigkeit vnnd vergifftung/ vnbequeme 

Speiß oder Tranck/ oder bequeme/ aber nicht in rechter maß oder ʒeitgenommen/ vnnd viel andere 

euſſerliche ʒufelle/ die vnmoͤglich ʒu erʒehlen/ vnnd alle ein vrſach ſeyn deß abfalls von dem tempera⸗ 

ment der obernennten vier Naturen/ vnd ein anfang deß Menſchen Kranckheit. Derhalben vmbſte⸗ 

hen den Menſchen tauſendt vnd aber tauſendt gefehrligkeit/ kein Augenblick iſt er ſeiner geſundtheit 

 
 
 
 
Ariſtot. 8. 
Phyſic. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Galenus 
1. de Ele- 
mentis. 
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oder Lebens gantʒ ſicher. Dargegen hat der Schoͤpffer der Natur/ der vns in ſolche gefahr geſetʒt hat/ 

vns wider mit einem andern gnediglich verſehen/ das iſt/ mit einem ſo koͤſtlichen ſchatʒ vnnd vberfluß 

der Kreutter/ vnd andern Creaturen/ den er krafft vnnd macht geben hat/ die obberuͤhrten vier Natu⸗ 

ren ʒu erſtatten vnd ʒu dempffen. Ein Kraut hitʒiget/ das ander kuͤlet/ trucknet oder feuchtet/ jeglichs 

nach dem grad ſeiner Natur vnd Complexion/ durch welche krafft der krancke Menſch der vier Na⸗ 

turen temperament/ vn̄ ſeines Leibs geſundtheit widerumb mag erholen. Sintemal aber der Menſch 

auff Erden nach der erkanntnuß Gottes keinen groͤſſern oder edlern Schatʒ haben mag/ dann ſeines 

Leibs geſundtheit/ ʒu derer erhaltung vnd fuͤrderung der Him̄liſche Vatter ſo mancherley gewechſe/ 

eines ſo wol als das ander/ daß geringſte Kreuttlen eben ſo wol als Korn vnd Wein/ geſchaffen vnnd 

verordnet hat/ iſt die erkuͤndung ſolcher gewechß vnd Kreutter/ als ein notwendige/ ja Goͤttliche kunſt/ 

bey den verſtendigen in hoͤchſter acht vnd wuͤrdigkeit allwegen gehalten worden. Ja die groſſe Herrn 

vnd Potentaten/ Koͤnige vnd Fuͤrſten/ ſind darmit vmbgangen/ haben jren luſt mit den Kreuttern ge⸗ 

habt/ groſſe muͤhe vnd vnkoſten darauff gewendet. Alſo finden wir/ daß Euax der Arabier/ vnd Sabor 

der Meder Koͤnig / viel vnd groſſe Buͤcher von den Kreuttern beſchrieben/ vnd hinder ſich gelaſſen ha⸗ 

ben. So beʒeugt vns Plutarchus, vnd der Hiſtorienſchreiber Iuſtinus, daß der groß Alexander/ vber 

das/ daß er ein gewaltigſter/ vnd in allen andern Kuͤnſten vberauß gelehrt/ auch in der Kreuterkunſt 

alſo geſchickt vnd erfahren war/ daß er vielen den ſeinen geartʒtet vnd geholffen hab/ ſonderlich da er die 

Statt deß Koͤnigs Ambiger belaͤgerte/ vnd ſein Heer mit verlipten Waffen toͤdtlich verletʒt/ vnnd er 

das jnnen ward/ wuſte vnd nam er ein Kraut/ vnnd errette alle verwundten. Es gab auch der Aegy⸗ 

pter Koͤnig Euergetes ſeiner wiſſenſchafft der Kreutter ein groſſe anʒeigung an/ da er etliche Hoch⸗ 

gelehrten/ ſo ſich vmb das Woͤrtlen Sion ʒancketen/ vnd etliche jhrer wolten/ es ſolt Hyon heiſſen/ be⸗ 

                                                                                                                                         J iii                          richtete 
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richtete vnd vnterweiſete/ wie Sion ein Kraut were/ wuͤchſe bey den Bechen in feuchten ſtetten/ vnter 

etlichen andern geſchlechten der Eppich. Was ſol ich ſagen von dem großmaͤchtigen Koͤnig Mithri- 

date? der vber das/ daß er in vielen kuͤnſten / darʒu in ʒwey vnd ʒwentʒig Sprachen (wie ſolchs Plinius 

fuͤr ein gantʒe Warheit außgibt) gelehrt war/ auch ſo ein wunderbarliche erfahrung der Kreuter hett/ 

daß er ein außbuͤndig vnd gewiſſe Artʒney/ die wider alle Gifft dienet/ von jm ſelbſt erfunden hat/ vnnd 

ſolche Artʒney noch heut ʒu tag in den wolgeruͤſten Apetecken bereitet/ vnd Mithridaticum genannt 

wirdt/ wolt Gott aber daß es nach ſeiner beſchreibung/ wie ſichs gebuͤrt/ gemacht/ vnd die ſtuͤck/ ſo dar⸗ 

eyn gehen/ von den Apoteckern alle recht erkannt wuͤrden. Billich mag ich auch hie Gentium, den 

Koͤnig der Jllyrier anʒiehen vn̄ verʒehlen/ welcher auff daß er/ vber ſein gut vnd froͤmblich Regiment/ 

ſeinen vnterſaſſen auch mit artʒneyiſchen dingen fuͤrſtehen vnd helffen kuͤndt/ vnangeſehen ſein Koͤnig⸗ 

liche Wirde/ durch die hohen windechten Berge ſeines Landts ʒu rennen/ vnd Kreutter ʒu ſuchen ſich 

nicht geſchemet hat. Das beʒeugt vns die Wurtʒel Gentiana, von jm als jhrem erfinder genannt (der 

gemein Mann aber heiſſet ſie Encian) welche allein demſelbigen Koͤnige Gentio noch auff dieſen tag 

danckbar/ alle Jar/ wenn ſie friſch gegraben wirdt/ ſein loͤblich gedechtnuß erwecket. Jch wil hie der 

Keyſer Adrianum Helium, deß Keyſers Traiani Vettern/ vnd mit jm noch viel andere Koͤnige vnd 

dapffere Helde fuͤruͤber gehen/ als den Eupatorem, von dem das Kraut Eupatorium, den Lyſima- 

chum von dem Lyſimachia, den Teucrum von dem Teucrium, den Achillem von dem Achil- 

lea, den Chyronem von dem Chyronium, den Euphorbum von dem Euphorbium erfunden iſt. 

Dann man pflegte vorʒeiten die Kreutter mit deren Namen/ die ſie erſt erforſchet/ vnd jhre kraͤffte an⸗ 

geʒeigt hetten/ auch ʒu nennen. Welchs da ʒur ʒeit ein groß lob geachtet war. 

        Was behelff ich mich aber mit dieſem anʒug der Heydniſchen Koͤnige/ ſo ich ein herrlicher 

vnnd gewiſſer Exempel darthun kan/ nemlich den allerweiſeſten vnnd gewaltigſten Koͤnig Salo⸗ 

mon/ welcher ſich neben ſeinen groſſen geſchefften/ vnnd Goͤttliches geſatʒes vollnſtreckung/ der Erd⸗ 

gewechſen hat angenommen/ vnd wie die Heylige Schrifft meldet/ von dem Cederbaum/ biß ʒu dem 

Hyſopkraut/ das auß der Mawren wechſt/ diſputirt. So ſagt er auch von ſich ſelbſt im Buch der 

Weißheit/ das in die Weißheit Gottes gelehrt hab mancherley art der pflantʒen vnd krafft der Wurtʒ⸗ 

len erkennen. Ferrner liſt man bey dem alten Hiſtorico Flauio Ioſepho, im 8. Buch vnd 2. Capitel 

von dem Juͤdiſchen Krieg/ wie daß der Koͤnig Salomon von Thieren/ gewechſen/ vnd allen dingen/ 

ſo vnter der Sonnen/ im Lufft/ Erdtrich vnd Waſſer jr weſen haben/ drey tauſendt Buͤcher geſchrie⸗ 

ben hat. Vnd Joſephus ſagt darbey/ wie ers ſelber geſehen hab/ daß ein Juͤdiſcher Prieſter/ Eleaʒarus 

genannt/ allen den Menſchen/ ſo von dem Teuffel beſeſſen waren/ mit einem Kraut geholffen hat/ 

welches ʒuvor von dem Koͤnig Salomon offenbart vnd beſchrieben geweſen. Vnnd dieſe Kunſt hab 

gemeldter Prieſter auch in dem Roͤmiſchen Heer beweiſt/ vnnd der Keyſer Veſpaſianus habe ſampt 

ſeinen Soͤnen vnd Hauptleuten von wunders wegen ʒugeſehen. Hetten wir nun obgedachte Buͤcher 

Salomonis, duͤrfften wir keines Theophraſti, Dioſcoridis, Pinij, vnd anderer gelehrten Maͤn̄er/ 

die von den einfachen artʒneyen vnd erkanntnuß der Kreutter geſchrieben haben. Dieweil aber die Buͤ⸗ 

cher Salomonis mit der ʒeit vergangen/ oder vielleicht nie ans Liecht kommen/ muͤſſen wir andere/ die 
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wir haben koͤnnen/ fuͤr gut annemmen. Vnd darmit ich nun auff diß gegenwertige Buch komme/ ſol 

der guͤtige Leſer wiſſen/ daß nach dem der Hochgelehrte vnd Weitberuͤhmte/ ja beſonder Liebhaber deß 

gemeinen Nutʒ/ vnnd erkuͤndiger der Hochloͤblichen Kreutterkunſt/ Herr Doctor Petrus Andreas 

Matthiolus, &c. vor etlichen Jaren Lateiniſche vnd Welſche Commentaria in Dioſcoridem ge⸗ 

ſchrieben/ die abbildung der Kreutter in kleinen Figurē darʒu geſetʒt/ vn̄ im druck hat außgehen laſſen/ 

ſind dieſelbigen Buͤcher in Welſchen vnnd andern Landen Europæ, ja auch ʒum theil in Aſia, in ſo 

groſſem ſchwanck vnnd kauff gegangen/ daß ſie offtmals von neuwem gedruckt/ vnnd von dem erſten 

druck an biß auff dieſe ʒeit vber die ʒwey vnd dreyſſig tauſendt Exemplar verhandelt ſind worden/ wie 

ſolchs der Drucker ſelbſt beʒeugt. Vnd hat ʒwar dieſer wolverdienter Mann bey allen gelehrtē ſein 

bilich lob vn̄ preiß/ welchs ſie jme in etlichē jren außgegangenen Buͦchern ſelbſt nachruͦhmen. Durch 

ſolche gunſt vnd wolhalten/ auch durch embſiges anſuchen vnd begeren vieler tapffern Leute/ iſt er be⸗ 

wegt vnd vervrſacht worden/ daß er die Figuren der Kreutter auffs new/ in groſſer Form/ vnd auff die 

aller ſchoͤnſte art/ wie allhie fuͤr Augen hat laſſen abconterfeyen/ die darnach in vielen Sprachē moͤch⸗ 

ten gebraucht werden. Dieweil jhme aber ʒu dieſem ſeinem fuͤrhaben die fuͤrnemmeſten Potentaten 

deß Reichs deutſcher Nation mit gnedigſtem fuͤrſchub fuͤrderlich vnd behuͤlfflich ſind geweſen/ hat er 

auch dahin getrachtet/ auff daß ſolche Figuren fuͤrnemlich dem Deutſchen Land ʒu gute kemen. Hat 

alſo ein new Kreutterhuch im Latein mit hoͤchſtem fleiß ʒugericht/ vnnd verdeutſchen laſſen/ darin⸗ 

nen obgemeldte Figuren allerhandt Baͤume/ Stauden/ Hecken/ vnnd Kreutter/ eyngeleibt/ ſampt ey⸗ 

gentlicher vnd gruͤndlicher beſchreibung jrer Namen/ vnterſcheidt/ geſtallt/ ſtell/ ʒeit natur/ krafft/ vn̄ 

wie dieſelbigen ʒu erhaltuns vnd fuͤrderung deß Leibs geſundtheit/ vn̄ anderer nutʒbarkeit ʒu brauchen 

ſind/ nicht allein auß den allerbeſten Schrifften der alten Lehrer herbey bracht/ ſondern auch was er 

auß eygener vielfaltiger erfahrung warhafftig erfunden/ allenthalben mit eyngefuͤhrt. Auch ſind vier 

gewechſe mit eyngepflantʒt vn̄ beſchrieben/ ſo noch in keinem Kreutterbuch bißher außgangen/ als ein 

jeder wol warnemmen mag/ ſo er diß Buch gegen andern hellt. Die diſputationes, ſo dem gemeinen 

Mann ʒu wiſſen nicht dienlich noch noͤtig ſind/ hat er vberſchritten vnd außgelaſſen/ vnnd die bloſſe 

Warheit dargethan. Die ordnung der Kreutter belangendt wirt die ordnung Dioſcoridis gehalten/ 

allein daß etliche gewechß/ ſo vom Dioſcoride nicht beſchrieben/ hin vn̄ wider an bequemlichen orten 

                                                                                                                                                                                mit 
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mit vntergemiſcht ſindt. Die ordnung deß Textes iſt alſo abgetheilt/ daran jme jederman mag genuͤ⸗ 

gen laſſen. Jm ende deß Buchs hat auch obgemeldter Herr Matthiolus etliche kuͤnſtliche Diſtillteroͤ⸗ 

ſen mitʒugehoͤrendem ʒeug vnd kurtʒem bericht dargeſtellt. 

         Vber diß alles hat diß Buch drey vollkommene vnnd nuͤtʒliche Regiſter. Das erſte hellt in ſich 

die Deutſche Namen der gewechß. Das ander die Lateiniſche vnnd Griechiſche. Jn das dritte aber/ 

darinnen der Grundt vn̄ Kern deß gantʒen Handels beruhet/ ſind aller Kranckheiten vnd Leibsgebre⸗ 

ſten/ ſo dem Menſchen/ auch ʒu ʒeiten dem Viehe/ moͤgen ʒufallen/ artʒney vnnd raht/ ſampt etlichen 

andern ſtuͤcken/ ʒur Haußhaltung faſt dienſtlich/ in ein feine richtige ordnung verfaſt/ darmit ſie jeder⸗ 

man in eyl ſinden mag. Alſo haſtu den gantʒen Jnhalt diſes Kreutterbuchs. Was die Dolmetſchung 

antrifft/ hab ich mich ʒwar dieſer muͤhſeligen arbeit vnterwunden/ aber nicht auß eygenem willen oder 

vermeſſenheit/ dann ich mich allwegen viel ʒu gering darʒu geachtet/ ſondern dieweil der Author ſol⸗ 

ches von mir ʒum mehrermal begert/ vnd keins wegs hat woͤllen ablaſſen/ habe ich endtlich dareyn ver⸗ 

willigt/ vnnd diß Buch auß dem Latein ins Deutſch bracht/ nach meinem hoͤchſten fleiß vnd vermoͤ⸗ 

gen/ wiewol auffs ſchlechſte vnd einfeltigſte. Aber ich verſehe mich ʒu allen guthertigen/ vnnd liebha⸗ 

bern dieſer Kreutterkunſt/ ſie werden mehr den nutʒ ſo in dieſem Buch trewlich vnd reichlich fuͤrgetra⸗ 

gen wirdt/ dann die geſchmuͤckte wolredenheit erwegen/ vnnd fuͤr lieb annemmen. Jn einſetʒung der 

Deutſchen Namen hab ich die andern Kreutterſcribenten alle ʒu huͦlff genommen/ vnd mit fleiſſigem 

nachforſchen erkuͤndigt/ welche Namen jederm gewechs jnſonderheit eygentlich gebuͤren/ hoffe auch/ 

es werde niemandt etwas daran ʒuſtraffen haben. Hiemit befihle ich den gutwilligen Leſer in die gnad 

vnd ſchutʒ deß Allmechtigen/ der woͤlle vns auch erleuchten ʒu allem/ dardurch ſein macht vnd Name 

gepreiſet werde. 

                               Wie man die gradus der Kreutter in jhrer Natur 

                                                        oder Complexion verſtehen ſol. 

Es ſeindt vier grad in allen Elementiſchen qualiteten/ nemlich in der hitʒe/ 

kaͤldte/ truckne/ vnnd feuchtigkeit. Der erſte grad iſt kaum empfindtlich/ der ander grad leſt ſich mehr 

mercken/ der dritte noch ſehrer/ der vierdte ſo hefftig/ daß er gleich ʒerſtoͤret. Ʒu einem Exempil. Nim̄ 

ein Pfundt heiß Waſſer/ vnd ein Pfundt kalt Waſſer durch einander/ ſo wirdt das Waſſer temperiert 

oder law/ das iſt/ weder warm noch kalt. Thuſtu aber noch ein Pfundt heiß Waſſer darʒu/ ſo iſt es nit 

mehr law/ ſondern warm im erſten grad. Geuſtu noch ein Pfundt deß heiſſen Waſſers hinʒu/ ſo wirdt 

es wol empfindtlich warm/ das iſt der ander grad. Thuſtu noch ein Pfundt heiß Waſſer hinʒu/ 

ſo wirdt das Waſſer ſo heiß/ daß du es kaum leiden magſt. Thuſtu noch ein 

Pfundt darʒu/ ſo wirdt es brennendt heiß/ daß du es 

nicht leiden magſt. 

Jiii ij          Regiſter 

 


